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Luke 22                                                          ASVh with Comments 

Summary. This chapter gives details about the last portion of the human life of the beloved Son of God before 
His crucifixion, including that the betrayer had led the people to arrest Him. Also, the beloved Son of God has 
told all humans that after ending the work on earth, He is going back to the Father to be seated at the right 
hand of the Father. Luke 22:1-6. The betrayal of the Lord Jesus by His own disciple. The betrayer conspires with 
the chief priests and the scribes to capture the Lord Jesus in the absence of the multitude. Luke 22:7-23. The 
last Passover and the institution of the Lord’s supper. The Lord Jesus desired to eat this Passover with His 
disciples before His suffering. At this Passover, He institutes the Lord’s supper by sharing the bread and the 
grape juice with the disciples and telling them that by taking these elements, we should remember that His 
body was given for us and His blood was poured for us. The shedding of His blood for our sins is our new 
Covenant established in His blood.   

บทสรุป บทนีไ้ดใ้หร้ายละเอียดเกี่ยวกบัสว่นสดุทา้ยแห่งชีวิตมนษุยข์องพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้กอ่นที่พระองคจ์ะถกูตรงึบนกางเขน 
รวมทัง้เม่ือผูท้รยศไดน้ าประชาชนมาจบัพระองค ์ดวย้กนั พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่มนษุยท์ัง้หมดเม่ือจบงานบนโลก 
พระองคจ์ะกลบัไปยงัพระบิดาและนั่งลงเบื่องขวามือของพระบิดา ลูกา21:1-6 การทรยศต่อพระเยซูเจา้โดยสาวกของพระองค ์
ผูท้รยศไดส้มคบกบัหวัหนา้ปโุรหิตและธรรมาจารยเ์พ่ือจบัพระเยซูเม่ือไม่มีฝงูชน ลูกา22:7-23 
เทศกาลปัสกาครัง้สดุทา้ยและการจดังานเลีย้งอาหารค ่าขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 
พระเยซเูจา้ปรารถนาที่จะกินปัสกานีก้บัเหล่าสาวกของพระองคก์อ่นการทรมานของพระองค ์ในกาลปัสกานี ้
พระองคท์รงจดัเตรียมอาหารมือ้เย็นของพระเจา้โดยแบ่งขนมปังและน า้องุ่นกบัเหล่าสาวกและบอกพวกเขาว่าเม่ือพวกเราไดร้บัสิ่งเหลา่นีพ้วกเราคว
รระลกึว่าพระกายของพระองคน์ัน้ไดใ้หเ้พ่ือเราและพระโลหิตของพระองคก์็เทลงมาส าหรบัเรา 
การหลั่งพระโลหิตของพระองคเ์พ่ือบาปของเราคือพนัธสญัญาใหม่ของเราทีส่ถาปนาไวใ้นพระโลหติของพระองค์ 

Luke 22:24-38. The Lord Jesus’ discourse to the disciples before His betrayal. The discourse of the Lord Jesus in 
the Gospel of Luke includes: a) Teaching about who is the greatest by giving Himself as an example “as the One 
serving” the disciples. b) The Lord Jesus appoints us a kingdom to be with Him. c) The Lord Jesus foretells 
Peter’s denial. d) The Lord Jesus foretells His crucifixion between the lawless and that on the cross, the things 
concerning Him have come to an end, and He carried our sins with Him.  

ลูกา22:24-38 ค าสนทนาของพระเยซูกบัเหล่าสาวกก่อนการทรยศของพระองค ์ค าสนทนาของพระเยซูเจา้ในพระหนงัสือของลกูารวมทัง้ ก) 
ทรงสอนเกี่ยวกบัใครคือผูท้ี่ยิ่งใหญท่ี่สดุ โดยใชพ้ระองคเ์องเป็นตวัอย่าง “คือคนที่รบัใช”้ กบัเหล่าสาวก ข) 
พระเยซูใหแ้ก่เราอาณาจกัรเพ่ืออยู่กบัพระองค ์ค) พระเยซูไดบ้อกลว่งหนา้ถึงการปฏิเสธของปีเตอร ์ง) 
พระเยซูไดบ้อกลว่งหนา้ถึงการถกูตรงึบนกางเขนของพระองคร์ะหว่างเหล่าคนนอกกฏหมายและบนกางเขนสิ่งที่เกี่ยวกบัพระองคไ์ดส้ิน้สดุลงแลว้ 
และพระองคท์รงแบกบาปของพวกเราไวก้บัพระองค ์

Luke 22:39-46. The Lord Jesus prays to the Father on the Mount of Olives. This portion of Scripture testifies to 
all humanity about our Lord Jesus. The beloved Son of God, in human form, needed encouragement from the 
Father, so He prayed to the Father, and the Father answered Him by sending an angel to strengthen Him. 

ลูกา22:39-46 พระเยซูไดส้วดภาวนาถึงพระบิดาบนภเูขามะกอกเทศ ในสวน่นีข้องพระค าเขียนไดย้ืนยนัถึงความเป็นมนษุยแ์ห่งพระเยซูเจา้ของเรา 
พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ในรูปมนษุยต์อง้การก าลงัใจจากพระบิดา 
ดงันัน้พระองคจ์ึงสวดภาวนาถึงพระบดิาและพระบิดาไดต้อบต่อพระองคโ์ดยส่งฑตูสวรรคม์าเพื่อชกู าลงัพระองค ์

 Luke 22:47-53. Betrayal and arrest of the Lord Jesus. The betrayer led a crowd to arrest the Lord Jesus. But 
even during this time, the Lord showed mercy and forgiveness. 

ลูกา22:47-53 การทรยศและการจบักมุพระเยซู กลุ่มคนน าโดยผูท้รยศเพ่ือจับพระเยซู แต่ถึงแมใ้นเวลานี ้พระเจา้ไดแ้สดงพระเมตตาและอภยัโทษ 
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Luke 22:54-62. Peter’s denials. The word of the Lord to Peter about his denials was fulfilled, and when Peter 
remembered, he wept bitterly. 

ลูกา22:54-62 การปฏิเสธของปีเตอร ์พระค าของพระเจา้ถึงการปฏิเสธของเขาไดส้  าเรจ็ และเม่ือปีเตอรน์ึกขึน้ไดไ้ดร้อง้ไหอ้ย่างขมขื่น 

 Luke 22:63-71. The Lord Jesus is condemned by the order of elders. The Lord Jesus is mocked and beaten by 
those who held Him, and He is unjustly accused by the order of the elders of the people. The Lord Jesus 
testifies to the Trinity of God; He has told them the most important part here by saying that He is seated at the 
right hand of the power of God. 

ลูกา22:63-71 พระเยซูไดถ้กูกล่าวโทษโดยเหล่าผูอ้าวโุส 
พระเยซูถกูพวกที่ยึดพระองคเ์ยย้หยนัและเฆี่ยนตีและพระองคถ์กูค าสั่งของผูอ้าวโุสของประชาชนกล่าวหาอย่างไม่ยตุิธรรม 
พระเยซูไดใ้หก้ารถึงความเป็นสามของพระเจา้ 
พระองคไ์ดบ้อกพวกเขาสว่นทีส่  าคญัทีส่ดุในการบอกในที่นีว้่าพระองคน์ั่งอยู่ทางขวามือของพระเจา้ผูท้ี่มีอ านาจ   
1 Now the feast of Unleavened Bread drew near, which is called the Passover. 
1งานเลีย้งขนมปังไรเ้ชือ้ใกลเ้ขา้มา ซึ่งเรียกว่าปัสกา 

Comments 22:1. For verses 1 to 2, see Comments Matthew 26:2-5 and Comments Mark 14:1-2.  

ความเห็น22:1 ส าหรบัขอ้ 1 ถึง  2 มองมทัธิวความเห็น 26:2-5 และมาระโกความเห็น 14:1,2 
2 And the chief priests and the scribes sought how they might put Him to death; for they feared the 
people. 
2และพวกปโุรหิตใหญ่และพวกธรรมาจารยเ์สาะหาโอกาสที่จะประหาร พระองค ์เพราะพวกเขากลวัประชาชน 
3 Then Satan entered into Judas who was called Iscariot, being of the number of the twelve. 
3แลว้ปีศาจเขา้สิงยดูาสผูซ้ึ่งเรียกว่าอิสคาริออด เป็นคนหนึ่งของสิบสอง 

Comments 22:3. For verses 3 to 6, see Comments Matthew 26:14-16 and Comments Mark 14:10,11. 

ความเห็น22:3 ส าหรบัขอ้ 3 ถงึ 6 มองมทัธิวความเห็น 26:14-16 และมาระโกความเห็น 14:10,11   
4 And he went away, and communed with the chief priests and captains, how he might betray Him to 
them. 
4และเขาไป และปรกึษากบัพวกปโุรหิตใหญ่และผูบ้งัคบันายทหาร ว่าเขาจะท าอย่างไรต่อ พระองค ์เพ่ือมอบใหแ้ก่พวกเขา 
5 And they rejoiced, and covenanted to give him money. 
5และพวกเขามีความดีใจ และตกลงวา่จะใหเ้งินแก่เขา 
6 And he consented, and sought opportunity to betray Him to them in the absence of the multitude. 
6และเขาตกลงดวย้ และหาโอกาสที่จะมอบ พระองค ์ใหแ้ก่พวกเขาเม่ือไม่มีฝงูคนอยู่รอบๆ 
7 And the day of Unleavened Bread came, on which the Passover lamb must be sacrificed. 
7และวนัของขนมปังไรเ้ชือ้มาถึง เป็นวนัปัสกาทีต่อง้ฆ่าลกูแกะถวาย 

Comments 22:7. For verses 7 to 13, see Comments Matthew 26:17-25 and Comments Mark 14:12-21.  

ความเห็น22:7 ส าหรบัขอ้ 7 ถงึ 13  มองมทัธิวความเห็น26:17-25 และมาระโกความเห็น14:12-21  
8 And He sent Peter and John, saying, Go and make ready for us the Passover, that we may eat. 
8และ พระองค ์ส่งปีเตอรแ์ละยอหน ์บอกว่า ไปและท าทกุอย่างใหเ้รียบรอย้ส าหรบัพวกเราเพื่องานปัสกา เพื่อพวกเราจะไดก้ิน 
9 And they said to Him, Where will Thou that we make ready? 
9และพวกเขาพดูต่อ พระองค ์ว่าที่ใดที่ พระองค ์ตอง้การใหพ้วกเราไปเตรียมใหพ้รอ้ม?  
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Comments 22:7-9. See also Comments Matthew 26:17 and Comments Mark 14:12-13a. The two disciples 
mentioned in the Gospel of Mark 14:13a are the ones given here in verse 8: Peter and John.  

ความเห็น22:7-9 ดวย้กนัมองมทัธิวความเห็น 26:17 และมาระโกความเห็น 14:12-13ก สาวกสองคนท่ีไดพ้ดูถึงในพระหนงัสือของมาระโก14:13ก 
นัน้ไดใ้หใ้นท่ีนีใ้นขอ้ 8 คือ ปีเตอรแ์ละยอหน์ 

10 And He said to them, Behold, when you have entered into the city, there will meet you a man 
bearing a pitcher of water; follow him into the house into which he enters. 
10และ พระองค ์บอกแก่พวกเขา ดเูถิด เม่ือท่านเขา้ไปในเมือง ในที่นัน้ท่านจะพบชายคนหนึ่งแบกเหยือกน า้ ตามเขาไปยงับา้นที่เขาเขา้ไป 
11 And you shall say to the master of the house, The Teacher says to you, Where is the guest room, 
where I may eat the Passover with My disciples? 
11และท่านจงบอกแก่เจา้ของบา้นว่า พระอาจารย ์ถามท่านว่า หอง้รบัแขกอยู่ที่ใด ที่ซึ่ง เรา จะกนิปัสกากบัเหลา่สาวกของ พระองค?์ 
12 And he will show you a large upper room furnished: there make ready. 
12และเขาจะแสดงแก่ทา่นหอง้ใหญ่ขา้งบนตกแต่งเรียบรอย้ ที่นัน้เตรียมใหพ้รอม้ 
13 And they went, and found as He had said to them: and they made ready the Passover. 
13และพวกเขาไป และไดพ้บเหมือนที่ พระองค ์ไดบ้อกแก่พวกเขา และพวกเขาไดเ้ตรียมปัสกา 

Comments 22:10-13. See also Comments Matthew 26:18-19 and Comments Mark 14:13b-16. 

ความเห็น22:10-13 ดวย้กนัมองมทัธิวความเห็น 26:18-19 และมาระโกความเห็น 14:13ข-16  
14 And when the hour was come, He reclined, and the apostles with Him. 
14และเม่ือเวลามาถึง พระองค ์นั่งเอนลง และเหลา่อคัรสาวกกบั พระองค ์

Comments 22:14. See Comments Matthew 26:20 and Comments Mark 14:17.  

ความเห็น 22:14 มองมทัธิวความเห็น 26:20 และมาระโกความเห็น 14:17 
15 And He said to them, With longing I have desired to eat this Passover with you before I suffer: 
15และ พระองค ์พดูต่อพวกเขา เรา มีความปรารถนาที่จะกนิปัสกานีก้บัพวกท่านกอ่นที่ เรา จะรบัการทรมาน 

Comments 22:15. For verses 15 to 20, see Matthew Comments 26:26-29 and Mark Comments 14:22-25. With a 
heart full of love from the beloved Son of God, He wants the disciples to be part of His wishes. When the 
verse says that He is longing to eat with them, at the same time, He tells His disciples that He loves them 
and always will be with them. When they eat this Passover’s bread again, they will think of Him, and now He 
also lets them know that His time is coming soon for the suffering. The beloved Son of God has prepared 
His disciples for His departure. 

ความเห็น22:15 ส าหรบัขอ้15 ถึง 20 มองความเห็นมทัธิว 26:26-29 และความเห็นมาระโก 14:22-25 
ดวย้หวัใจเต็มไปดวย้ความรกัจากพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พระองคต์อง้การใหเ้หล่าสาวกเป็นสว่นหน่ึงของความปรารถนาของพระองค ์
เมื่อขอ้เขียนไดบ้อกวา่พระองคป์รารถนาท่ีจะกินกบัพวกเขา ในเวลาเดียวกนั 
พระองคไ์ดบ้อกแกเ่หล่าสาวกของพระองคว์่าพระองคร์กัพวกเขาและตลอดเวลาจะอยู่กบัพวกเขา เมื่อพวกเขาจะกินขนมปังปัสกาอีก 
พวกเขาจะคิดถงึพระองค ์และในเวลานีด้วย้กนัพระองคไ์ดใ้หพ้วกเขารูว้่าเวลาท่ีพระองคจ์ะไดร้บัความทรมานจะมาในเรว็ๆนี ้
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ตรยีมตวัเหล่าสาวกของพระองคส์ าหรบัการจากไปของพระองค ์

16 for I say to you, I will no longer eat it, until when it is fulfilled in the kingdom of God. 
16เพราะ เรา จะบอกแก่ท่านว่า เรา จะไม่กินมนัอีกแลว้ จนกระทั่งเม่ือมนัเต็มในอาณาจกัรของ พระเจ้า  

Comments 22:16. “I will no longer eat it …” In this verse, the Lord has clearly told us, not only to His 
disciples but to all humans, that this will be the last Passover on earth for Him, but all should wait to have 
the Passover with Him when all will be with Him in heaven. 
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ความเห็น22:16 “...เราจะไมก่ินมนัอีกแลว้...” ในขอ้นีพ้ระเจา้ไดบ้อกแกพ่วกเขาอยา่งชดัเจน 
ไม่เพยีงแต่เหล่าสาวกของพระองคเ์ท่านัน้แต่มนษุยท์ัง้หมด นีจ้ะเป็นปัสกาสดุทา้ยบนโลกส าหรบัพระองค ์
แต่ทกุคนควรรอท่ีจะรว่มปัสกากบัพระองคเ์มื่อทกุคนจะอยู่กบัพระองคใ์นสวรรค ์

17 And He received a cup, and when He had given thanks, He said, Take this, and divide it among 
yourselves: 
17และ พระองค ์รบัถวย้ และเม่ือ พระองค ์ไดก้ล่าวขอบพระคณุ พระองค ์พดูว่า รบัสิ่งนี ้และแบ่งกนัในหมู่พวกท่าน 

Comments 22:17. In this verse, the Lord has shown to the disciples that whatever He has, He will share with 
them. And also, they should share whatever knowledge they have received with others, not only among 
themselves alone but with the whole world they must share. 

ความเห็น22:17 ในขอ้นี ้พระเจา้ไดบ้อกแก่เหล่าสาวกว่าอะไรก็ตามท่ีพระองคม์ี พระองคจ์ะแบ่งกบัพวกเขา และดวย้กนั 
พวกเขาควรจะแบง่ความรูใ้ดๆท่ีพวกเขาไดร้บัใหก้บัผูอ้ื่น ไมใ่ช่เพียงแต่ในหมู่พวกเขาล าพงัเท่านัน้แต่กบัทัง้โลกพวกเขาตอง้แบ่งให้  

18 for I say to you, I will not drink from henceforth of the fruit of the vine, until the kingdom of God 
shall come.  
18เพราะ เรา จะบอกแก่ท่านว่า เรา จะไม่ดื่มผลจากองุ่นอีก จนกระทั่งอาณาจกัรของ พระเจ้า จะมา 

Comments 22:15-18. See Comments Matthew 26:29 and Comments Mark 14:25.  

ความเห็น22:15-18 มองความเห็นมทัธิว 26:29 และความเห็นมาระโก 14:25 
19 And He took bread, and when He had given thanks, He broke it, and gave to them, saying, This is 
My Body which is given for you: this do in remembrance of Me. 
19และ พระองค ์หยิบขนมปัง และเม่ือ พระองค ์ไดก้ล่าวขอบพระคณุ พระองค ์หกัมนั และใหแ้ก่พวกเขา บอกวา่ นีค้ือ ร่างของเรา 
ซึ่งใหแ้ก่พวกท่าน ท าเช่นนีเ้พ่ือเป็นที่ระลกึถึง เรา 

Comments 22:19. See Comments Matthew 26:26 and Comments Mark 14:22.  

ความเห็น 22:19 มองความเห็นมทัธิว 26:26 และความเห็นมาระโก 14:22 
20 And the cup in like manner after eating, saying, This cup is the new covenant in My Blood, which is 
being poured out for you. 
20และถวย้ในการนีห้ลงัอาหารเย็น พดูว่า ถวย้นีค้ือพนัธสญัญาใหม่ใน เลือดของเรา ซึ่งไดห้ลั่งออกมาเพื่อพวกท่าน 

Comments 22:20. See Comments Matthew 26:27-28 and Comments Mark 14:23-24. 

“This cup is the new covenant in My Blood, which is being poured out for you.” The believers who did not 
acknowledge the power of the Blood of the Lord Jesus have not received the forgiveness of their sins. The 
beloved Son of God has accepted His duty from the Father, and anyone who wants to be a true believer 
must also accept their own duty that the Lord has put in his heart regardless of what type of duty and how 
important that duty is, do that duty with the heart of joy. 

ความเห็น22:20 มองความเห็นมทัธิว 26:27-28 และความเห็นมาระโก 14:23-24 

“ถวย้นีคื้อพนัธสญัญาใหมใ่น เลือดของเรา ซึ่งไดห้ลั่งออกมาเพื่อพวกท่าน” เหล่าผูท่ี้มีความเชื่อนัน้ท่ีไม่ไดย้อมรบัอ านาจแห่งพระโลหิตของพระเยซู 
ไม่ไดร้บัการอภยัโทษส าหรบับาปของพวกเขา พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดย้อมรบัหนา้ท่ีของพระองคจ์ากพระบิดา 
และใครก็ตามท่ีตอง้การเป็นผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริงดวย้กนัตอง้ยอมรบัหนา้ท่ีของพวกเขาซึ่งพระเจา้ไดใ้ส่ไวใ้นใจของเขาไม่ส าคญัถึงชนิดของหนา้ท่ีแล
ะความส าคญัของหนา้ท่ีนัน้ๆ ท าหนา้ท่ีนัน้ๆดวย้ใจยินดี  

21 But behold, the hand of him betraying Me is with Me on the table. 
21แต่ดเูถิด ผูท้ี่ทรยศต่อ เรา ไดอ้ยู่กบั เรา ที่โต๊ะนี ้

Comments 22:21. For verses 21 to 23, see Comments Matthew 26:21-24 and Comments Mark 14:18-21, John 
13:21-26. For this verse see Comments Matthew 26:21,23 and Comments Mark 14:18,20.  
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ความเห็น22:21 ส าหรบัขอ้ 21 ถงึ 23 มองความเห็นมทัธิว 26:21-24 และความเห็นมาระโก 14:18-21 ยอหน์ 13:21-26 
ส าหรบัขอ้นีม้องความเห็นมทัธิว 26:21,23 และมาระโกความเห็น 14:18,20  

22 For the Son of Man indeed goes, as it has been determined, but woe to that man by whom He is 
betrayed! 
22ส าหรบั บุตรมนุษย ์จริงแลว้จะไป ดงัที่ไดบ้อกไวแ้ลว้ แต่วบิตัิแกผู่น้ัน้ซึ่งจะทรยศต่อ พระองค ์ 

Comments 22:22. See Comments Matthew 26:24,25 and Comments Mark 14:22. The disciples, in their hearts, 
knew full well that the Lord was talking about Himself being betrayed by one of them. 

ความเห็น22:22 มองความเห็นมทัธิว 26:24,25 และความเห็นมาระโก14:22 เหลา่สาวก ในใจของพวกเขา 
รูเ้ป็นอย่างดีวา่พระองคก์ าลงัพดูเกี่ยวกบัพระองคเ์องจะถกูทรยศโดยผูห้น่ึงในพวกเขา 

23 And they began to question among themselves, which of them it may be who is about to do this 
thing.  
23และพวกเขาเริ่มถามต่อกนัและกนั ใครซึ่งจะเป็นผูท้ี่จะท าสิ่งนี ้

Comments 22:23. See Comments Matthew 26:22 and Comments Mark 14:19. 

ความเห็น22:23 มองความเห็นมทัธิว 26:22 และความเห็นมาระโก 14:19 
24And there arose also a contention among them, as to which of them was accounted to be greater. 
24และไดมี้ขอ้ถกเถียงระหว่างพวกเขา ว่าใครในพวกเขานัน้ส าคญัทีส่ดุ 

Comments 22:24. We can notice here that the event mentioned in verse 24 happened at an earlier time (See 
Comments Matthew 18:1), before this Passover event. However, the Lord has brought back these sayings 
for teaching (now at the last Passover of the Lord on earth) because the Lord has seen what will happen to 
them in the future. The disagreements between them, the Lord has seen them, and the saying of the Lord 
will help them.  

ความเห็น22:24 เราสามารถสงัเกตไดใ้นท่ีนีว่าเหตกุารณท่ี์ไดก้ล่าวถงึในขอ้ 24 เกดิขึน้กอ่นหนา้นี ้(มองความเห็นมทัธิว18:1) กอ่นเทศการปัสกานี ้
ถึงอย่างไรก็ตาม พระเจา้ไดน้ ากลบัมาพดูถึงสิ่งเหล่านีเ้พื่อเป็นการสอน (ส าหรบัปัสกาสดุทา้ยของพระเจา้บนโลก) 
เพราะพระเจา้ไดเ้ห็นว่าอะไรจะเกิดขึน้กบัพวกเขาในอนาคต การขดัแยง้ระหว่างพวกเขา 
พระเจา้ไดเ้ห็นพวกมนัและการพดูของพระเจา้จะชว่ยพวกเขา    

25 And He said to them, The kings of the Gentiles have lordship over them; and those exercising 
authority over them are called benefactors. 
25และ พระองค ์พดูต่อพวกเขา กษัตริยข์องคนต่างชาติเป็นผูน้  าของพวกเขา และพวกคนที่มีอ านาจเหนือพวกเขาเรียกว่าเจา้นาย 
26 But you shall not be so: instead, the greater among you, let him be as the younger; and the one 
leading, as the one serving. 
26แต่พวกท่านไม่ควรเป็นเช่นนัน้ แตแ่ทนที่คนที่ส  าคญักวา่คนอ่ืนในพวกท่าน ใหเ้ขาเป็นคนที่ส  าคญันอย้กว่า และคนที่เป็นเจา้นาย คือคนที่รบัใช ้

Comments 22:25-26. This verse tells the disciples straight: if you want to be the leader, think again about 
what you must be first; first, you need to serve your fellows in the group. To serve in this place is not as a 
servant; all the Lord wants everyone to do is to do good for one another from their heart and not expect 
anything in return. Your reward is not here, but here, be humble and serve your brothers. As the Lord has 
come to serve all the brothers in faith, the Lord wants all to do to one another the same way; the Lord has 
been an example for all believers. 

ความเห็น22:25-26 ขอ้นีไ้ดบ้อกแกเ่หล่าสาวกโดยตรง ถา้คณุตอง้การเป็นผูน้ า คิดอีกครัง้ว่าคณุตอง้เป็นอะไรกอ่น 
สิ่งแรกในกลุ่มของคณุนัน้คณุตอง้รบัใชเ้พือ่นในหมู่ของคณุ รบัใชใ้นท่ีนีไ้ม่ใชเ่ป็นคนรบัใช ้ทัง้หมดท่ีพระเจา้ตอง้การใหท้กุคนท า 
คือท าดีต่อกนัและกนัจากใจของคณุ และไม่ตอง้การสิ่งตอบแทนใดๆกลบัคืน ผลตอบแทนของคณุไมใ่ช่ในท่ีนี ้แต่ในท่ีนีถ้อ่มตวั 
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และรบัใชพ้ี่นอง้ของคณุ ดงัที่พระเจา้ไดม้าเพื่อรบัใชพ้ี่นอง้ในความเชื่อทัง้หมด พระเจา้ตอง้การใหท้กุคนท าต่อกนัแบบเดียวกนั 
พระเจา้ไดเ้ป็นตวัอย่างส าหรบัเหล่าผูม้ีความเชื่อทัง้หมด  

27 For which is greater, the one reclining at the table, or the one serving? Is not the one reclining? but 
I am in the midst of you as the one serving. 
27เพราะใครจะส าคญักว่า คนที่นั่งเอนอยู่ที่โต๊ะ หรือคนที่รบัใช?้ จะไม่ใช่คนที่นั่งเอนอยู่หรือ? แต่ เรา 
อยู่ในท่ามกลางพวกท่านดงัเป็นของพวกผูท้ี่รบัใช ้

Comments 22:27. “But I am in the midst of you as the one serving.” Take notice of the will of the Lord for 
you. In the life of a Christian, the Lord expects you to help others in the name of the Lord. As the verse has 
also told, the Lord Himself is the one who serves as you do, but if you do not do, where do you put the Lord 
with you? The Lord does not sit beside you when you do something, but He is with you when you do good 
for others. If you believe in the Lord, your heart will invite Him when you go, and He will be where a heart 
invites Him. That’s why He is with you. 

ความเห็น22:27 “แต่เราอยูใ่นท่ามกลางของพวกผูท่ี้รบัใช”้ สงัเกตถุงึความปรารถนาของพระเจา้ส าหรบัคณุ ในชีวิตของคริสเตียน 
พระเจา้หวงัว่าคณุจะชว่ยเหลือผูอ้ื่นในพระนามของพระเจา้ ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อกดวย้เช่นเดียวกนั พระเจา้พระองคเ์องคือผูร้บัใชเ้หมือนคณุไดท้ า 
แต่ถา้คณุไม่ท า ท่ีใดท่ีคณุวางพระเจา้ไวก้บัคณุ? พระเจา้ไม่ไดน้ั่งขา้งๆคณุเมื่อคณุท าบางอย่าง แต่พระองคอ์ยูก่บัคณุเมื่อคณุท าดีต่อผูอ้ื่น 
ถา้คณุมีความเชื่อในพระเจา้ เมื่อคณุไป ใจของคณุจะเชญิพระองค ์และพระองคจ์ะอยู่ในท่ีท่ีใจไดเ้ชิญพระองค ์นัน้คือท าไมพระองคอ์ยู่กับคณุ  

28 But you are those that have continued with Me in My trials; 
28แต่ท่านคือพวกที่ไดอ้ยู่กบั เรา ในเวลา ของเรา ที่ไดร้บัความล าบาก  

Comments 22:28. The Lord has told us here that when the Lord was crucified, we were all in His mind 
already. The Lord thinks of all believers, and His suffering is shared with us in order to lead us to be saved 
(See Romans 8:17, Philippians 3:10). Everyone’s life has suffering as well, and that is the part we have shared 
with Him. If you keep the faith and trust in His help, you continue in His trials. (If you remain faithful and 
trust in His help, you will continue with Him in His trials). 

ความเห็น22:28 อะไรท่ีพระเจา้ไดบ้อกแก่เราในท่ีนีน้ัน้คือเมื่อพระเจา้ถกูตรงึบนกางเขน พวกเราไดอ้ยู่ในความคิดของพระองคแ์ลว้ 
พระองคไ์ดคิ้ดถึงเหล่าผูท่ี้มีความศทัราเชื่อทกุคน และความทรมานของพระองคไ์ดแ้บ่งใหแ้กเ่ราเพื่อน าพวกเราใหไ้ดร้อด (มองโรม 8:17, ฟิลิปปี 
3:10) ชีวิตของทกุคนมีความทรมานดวย้เช่นกนั และนัน้คือสว่นท่ีเราไดม้ีรว่มกบัพระองค ์
ถา้คณุรกัษาความศทัราและวางใจในความชว่ยเหลือของพระองค ์แลว้คณุจะยงัคงอยู่ต่อไปในการทดลองของพระองค ์
(ถา้คณุยงัคงซื่อสตัยแ์ละวางใจในความชว่ยเหลือของพระองคแ์ลว้คณุจะอยู่กบัพระองคต่์อไปในการทดลองของพระองค)์ 

29 and I appoint to you a kingdom, even as My Father appointed to Me, 
29และ เรา ไดต้ัง้ท่านแก่อาณาจกัร ดงัที่ พระบิดาของเรา ไดแ้ต่งตัง้แก่ เรา 
30 that you may eat and may drink at My table, in My kingdom; and will sit on thrones judging the 
twelve tribes of Israel. 
30เพ่ือท่านจะไดก้ินและดื่มยงัโต๊ะ ของเรา ในอาณาจกัร ของเรา และนั่งบนบนัลงัถต์ดัสินเผ่าทัง้สิบสองของอิสราเอล 

Comments 22:29-30. Everyone who has read this portion of Scripture should remember as well: when you 
have given your heart to the beloved Son of God and have invited Him to be with you, the Lord also 
appointed you to be with Him in His kingdom if you continue to keep the faith until the end of your life. 
When the verse tells us that you are at His table with Him, this is where you will all enjoy your blessings for 
eternity. 

ความเห็น22:29-30ก ทกุคนท่ีไดอ้่านสว่นนีข้องพระค าเขียน จ าไวใ้หดี้ 
เมื่อคณุไดใ้หใ้จของคณุแก่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และไดเ้ชิญพระองคใ์หอ้ยูก่บัคณุ 
ดวย้กนัพระเจา้ไดแ้ต่งตัง้คณุใหอ้ยู่กบัพระองคใ์นอาณาจกัรของพระองค ์ถา้คณุคงรกัษาความศทัราจนถงึจดุจบแห่งชีวิตของคณุ 
เมื่อขอ้เขียนไดบ้อกแกเ่ราเพื่อใหค้ณุไดอ้ยูท่ี่โต๊ะของพระองคก์บัพระองค ์นีคื้อท่ีท่ีคุณจะมีความยินดีพระพรความสขุทัง้หมดส าหรบันิรนัดร ์
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Comments 22:30. “And will sit on thrones judging the twelve tribes of Israel.” In this portion of the verse, 
the majority of people believe that it applies only to the Apostles, but in truth, it includes all the true 
believers in the beloved Son of God. On the judgment day, they all have a duty to be behind the throne of 
God and witness the Majesty of the Lord in judging all those who did not follow and obey the teachings of 
the Lord. 

ความเห็น22:29-30ข “และนั่งบนบนัลงัถต์ดัสินเผ่าทัง้สิบสองของอิสราเอล” ในสว่นนีข้องขอ้เขียน 
คนสว่นมากเชื่อว่ามนัใชเ้พียงแต่เหล่าอคัรสาวกเท่านัน้ แต่ในความจริงแลว้  
มนัไดร้วมเหล่าผูท่ี้มีความเชื่ออย่างแทจ้ริงในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ทัง้หมด ในวนัพิพากษา 
พวกเขาจะมีหนา้ท่ีอยู่เบื่องหลงัพระบนัลงัถข์องพระเจา้และเป็นสกัขพียานของพระเจา้ในการพิพากษาบรรดาผูท่ี้ไม่ปฏิบติัตามและเชื่อฟังตามค าสอ
นขององคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ 
“And will sit on thrones.” Behind the throne of God will be small thrones for everyone; all the true believers 
will have their own spot behind the throne. It is difficult for the human mind to imagine the picture: the 
throne of God and the area of the thrones, which are wider than any mind can imagine. Remember, we are 
not in our human bodies; the heavenly bodies are different. We do not know anything about the heavenly 
body, which is why we say that the human mind cannot imagine how magnificent the throne of God is.  

“และนั่งบนบนัลงัถ”์ เบื่องหลงับนัลงัถข์องพระเจา้จะมีบนัลงัถเ์ล็กๆส าหรบัทกุคน เหล่าผูท่ี้มีความเชื่ออย่างแทจ้ริงจะมีท่ีของเขาเองเบื่องหลงับนัลงัถ ์
มนัเป็นการยากส าหรบัความคิดของมนษุยท่ี์จะสรา้งภาพ บนัลงัถข์องพระเจา้และบริเวณของบนัลงัถ ์
มนัมีความกวา้งมากกว่าจินตนาการใดๆสามารถวาดภาพ จ าไว ้พวกเราไม่ไดอ้ยู่ในรา่งมนษุย ์รา่งแห่งสวรรคน์ัน้แตกต่าง 
เราไมรู่ส้ิ่งใดเกี่ยวกบัรา่งแห่งสวรรค ์
และนัน้คือท าไมเราจึงบอกว่าความคิดของมนษุยไ์ม่สามารถที่จะสรา้งภาพถึงความยิ่งใหญแ่ห่งบนัลงัถข์องพระเจา้และบรเิวณแห่งพระบนัลงัถ ์ 
“Judging the twelve tribes of Israel.” In this place, in this spot, not only will His people alone be judged at 
that time, but the outsiders will be judged there as well. You will be witnesses, but you are not part of the 
decision to judge His people. However, for outsiders, all true believers will be part of the judging; moreover, 
we are not told what part we will have. 

“ตดัสินเผ่าทัง้สิบสองของอิสราเอล” ในท่ีนี ้ในจดุนี ้ไม่เพียงแต่ประชาชนของพระองคเ์ท่านัน้ท่ีตดัสินในเวลานัน้ 
แต่เหล่าคนนอกดวย้เช่นกนัจะถกูตดัสินในท่ีนัน้ คณุจะเป็นพยาน แต่คณุจะไม่มีสวน่รว่มในการตดัสินประชาชนของพระองค ์แต่ส าหรบัเหล่าคนนอก 
เหล่าผูม้ีความศทัราเชื่อมั่นท่ีแทจ้รงิจะเป็นสว่นรว่มในการตดัสิน ยิ่งกว่านัน้เราไม่ไดร้บัการบอกว่าคณุจะเป็นสว่นใด 

31 Simon, Simon, behold, Satan asked to have you, that he might sift you as wheat: 
31ไซมอน ไซมอน ดเูถิด ปีศาจไดข้อเจา้ เพ่ือเขาจะไดฝั้ดท่านเหมือนดงัฝัดขา้วสาลี 

Comments 22:31. To sift like wheat, here it means more than trial and testing, but torturing as well, and 
Satan himself does not have the authority to go and torture any human unless that person has committed 
sins (See 1 Corinthians 5:5, Revelation 2:22). As this verse has told, Satan asked the beloved Son of God to 
torture Simon, and the beloved Son of God informed Simon to let him know, and be aware of the testing 
time, and stay firm in his faith; because of His mercy, the beloved Son of God has warned Simon here.   

ความเห็น22:31ฝัดเหมือนดงัฝัดขา้วสาลี ในท่ีนีม้นัมีความหมายมากกว่าทดลองและทดสอบ แต่ทกุขท์รมานดวย้เช่นกนั 
และปีศาจเขาเองไม่มีอ  านาจท่ีจะไปทรมานมนษุยค์นใดยกเวน้วา่คนนัน้ไดท้ าบาป (มอง1โครินธ ์5:5,วิวรณ ์2:22) ตามท่ีขอ้นีไ้ดบ้อก 
ปีศาจไดข้อต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เพื่อทรมานไซมอน และพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่ไซมอนเพื่อใหเ้ขาไดรู้ ้
และคอยระวงัเวลาแห่งการทดสอบ และคงอยู่ในความศทัราเชื่อมั่นของเขา เพราะพระเมตตาของพระองค ์
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ตือนไซมอนในท่ีนี ้ 

That is why the Lord does put in the heart of a person that something is not right, and when the heart 
speaks, that person should come and seek forgiveness in the name of the Lord Jesus. When a person 
commits a sin, that act opens the path for Satan to enter, and the protection from the Lord has been 
breached (an empty space was created); think of a channel opened but slightly. Torturing and killing are 
different to the life of a person on earth; evil can torture you but cannot kill you because the time of your 
life belongs to the Lord Himself. The torture of humans is not the Lord Himself who does it. God is the God 
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of love, but by letting Satan have the power to enter, it is a warning for anyone who commits sins to come 
back and ask forgiveness to close the path of evil. 

นัน้คือท าไมพระเจา้ไดใ้สใ่นใจของคนว่าบางอย่างนัน้ไม่ถกูตอง้และเมื่อใจไดพ้ดูคนนัน้ควรจะมาและแสวงหาอภยัโทษในพระนามของพระเยซูเจา้ 
เมื่อคนใดไดท้ าบาปนัน้ไดเ้ปิดทางส าหรบัปีศาจใหเ้ขา้และความปกปอง้ของพระเจา้ไดถ้กูแยก(ไดส้รา้งชอ่งว่าง) คิดถึงชองทางท่ีเปิดเพียงเล็กนอย้ 
ปีศาจสามารถทรมานคณุแต่ไม่สามารถฆา่คณุ เพราะเวลาแห่งชีวิตของคณุเป็นของพระเจา้พระองคเ์อง ทรมานและฆ่านัน้แตกต่างกนัต่อชีวิตบนโลก 
ความทรมานของมนษุยไ์มใ่ช่พระเจา้พระองคเ์องผูท้  ามนั พระเจา้คือพระเจา้แห่งความรกั แต่โดยปลอ่ยใหปี้ศาจมีอ านาจท่ีจะเขา้ 
มนัเป็นขอ้เตือนส าหรบัผูท่ี้ท าบาปเพื่อกลบัมาและขออภยัโทษเพื่อปิดทางของปีศาจ 
Not every sickness that happens is a part of torture by Satan. The human body has limited time on this 
earth, and when a part of the body gets weakened, sickness can happen, which is not related to the sin of a 
person. (Read Psalm 139) 

ไม่ใช่ทกุการเจ็บปว่ยท่ีเกิดขึน้ในเวลานัน้คือสว่นหน่ึงแห่งการทรมานของปีศาจ 
รา่งกายของมนษุยม์เีวลาจ ากดับนโลกนีแ้ละเมื่อสว่นหน่ึงของรา่งกายออ่นแอลงความเจ็บปว่ยสามารถเกิดขึน้และนัน้ไม่ไดเ้กี่ยวของ้กบับาปของผูน้ัน้ 
(อ่านเพลงสดดีุ 139) 

32 but I have prayed for you, that your faith fails not; and you, when you have turned back, 
strengthen your brothers. 
32แต่ เรา ไดส้วดภาวนาเพื่อท่าน เพ่ือว่าความเชื่อของท่านจะไม่ไดล้ม้ลง และท่าน เม่ือนัน้ผูท้ี่ไดห้นักลบัมาอีก จงชว่ยเหลือเหล่าพี่นอง้ของท่าน 

Comments 22:32. We can plainly see from the verse that the beloved Son of God has protected His disciple, 
and He will use him. From Simon’s own mistake, he will be able to strengthen his brothers in faith but also 
give attention to the fact that the beloved Son has prayed to the Father for help. And this is not because He 
cannot do it by Himself, but in all things, the beloved Son only does according to the Father’s will. 

ควาเห็น 22:32 เราสามารถเห็นไดอ้ย่างชดัแจง้จากขอ้เขียน เมือ่เพราะพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดคุ้ม้ครองปอง้กนัเหล่าสาวกของพระองค ์
และพระองคจ์ะใชเ้ขา จากความผิดพลาดของไซมอนเอง เขาจะสามารถชวย่เหลือเหล่าพี่นอง้ในความศทัราของเขา แต่ใหค้วามสนใจดวย้เช่นกนั 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดส้วดภาวนาต่อพระบิดาส าหรบัขอความชว่ยเหลือ และส่ิงนีไ้ม่ใช่เพราะว่าพระองคไ์ม่สามารถท ามนัไดด้วย้พระองคเ์อง 
แต่ในทกุสิ่งพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ท าเน่ืองเพราะความปรารถนาของพระบิดาเท่านัน้  

33 And he said to Him, Lord, with Thee I am ready to go both to prison and to death. 
33และเขาพดูต่อ พระองค ์พระองคท่์าน กบั พระองค ์ขา้พเจา้พรอม้ที่จะไปทัง้คกุและถึงตาย 

Comments 22:33. Give attention to what Simon has said to the Lord of life: he is ready to go both to prison 
and death, but he does not know yet what test he will get from Satan. But the mouth has said big words 
already out, as all humans do all the time; with a big mouth, they say big things, which the majority cannot 
do. 

ความเห็น 22:33 ใหค้วามสนใจว่าไซมอนไดบ้อกต่อพระเจา้แห่งชีวิตว่าอะไร เขานัน้พรอ้มท่ีจะไปทัง้คกุและถึงตาย 
แต่เขายงัไม่รูว้่าเขาจะรบัการทดสอบอย่างไรจากปีศาจ แต่ปากไดพ้ดูค าใหญ่โตออกไปแลว้ เหมือนท่ีมนษุยท์ัง้หมดไดท้ าอยู่ตลอดเวลา 
ดวย้ปากใหญพ่วกเขาไดพ้ดูสิ่งใหญ่ๆ ซึง่สว่นใหญ่ไม่สามารถท าได ้

34 And He said, I tell you, Peter, the cock will not crow this day, until you will deny three times that 
you know Me. 
34และ พระองค ์พดูว่า เรา บอกท่าน ปีเตอร ์ไก่จะไม่ขนัในวนันี ้จนกระทั่งท่านจะปฏิเสธสามครัง้ว่าท่านรูจ้กั เรา 

Comments 22:34. This verse does not mean that the Lord of life predicted what would happen. The beloved 
Son of God has told Peter clearly when and what will happen. All readers pay attention very well: every 
moment of your life is already being known by the Lord of Life Himself. The Lord Jesus said what would 
happen straight, not what could happen. The verse tells that the cock will not crow this day until the denial 
of Peter, and what the Lord Jesus has said to the disciple is exactly what will happen. 

ความเห็น 22:34 ในขอ้นี ้มนัไม่ไดห้มายความว่พระเจา้แห่งชีวิตไดค้าดว่าอะไรจะเกิดขึน้ 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่ปีเตอรอ์ย่างชดัๆถึงเมื่อใดและอะไรจะเกิดขึน้ ใหผู้อ้่านทกุท่านใหค้วามสนใจเป็นอย่างด ี
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ทกุเวลาของชวีิตของคณุไดเ้ป็นท่ีรูโ้ดยพระเจา้แห่งชีวิตแลว้ พระเยซูพดูตรงๆวา่อะไรจะเกิด ไมใ่ช่ว่าอาจจะเกิดขึน้ ขอ้เขียนไดบ้อก 
วนันีไ้ก่จะไม่ขนัจนกระทั่งการปฏิเสธของปีเตอร ์และอะไรท่ีพระเยซไูดบ้อกแก่เหล่าสาวกอย่างนัน้จะเกิดขึน้ 

35 And He said to them, When I sent you without moneybag, and carry-bag, and sandals, lacked you 
anything? And they said, Nothing. 
35และ พระองค ์พดูต่อพวกเขาว่า เม่ือ เรา ส่งพวกท่านออกไปโดยไม่มีกระเป๋าเงิน และย่าม และรองเทา้ พวกท่านไดข้าดสิ่งใดบา้ง? 
และพวกเขาตอบว่า ไม่ขาด  

Comments 22:35. The beloved Son of God wants to point out to all the disciples that even if they had 
nothing, they did not lack anything when He sent them out. He wants them to think about what happened 
to them in each day of their life before they will give Him an answer. 

ความเห็น22:35 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ตอง้การเนน้ต่อเหล่าสาวกทัง้หมด ถงึแมถ้า้พวกเขาไม่มีสิ่งใด 
พวกเขาไม่ไดข้ดัสนสิ่งใดเมื่อพระองคไ์ดส้่งพวกเขาออกไป 
พระองคต์อง้การใหพ้วกเขาคิดเกี่ยวกบัส่ิงท่ีเกิดขึน้กบัพวกเขาในแต่ละวนัของชีวิตของพวกเขา กอ่นท่ีพวกเขาจะใหค้ าตอบต่อพระองค ์

36 And He said to them, But now, the one that has a moneybag, let him take it, and likewise a carry-
bag; and the one that has none, let him sell his cloak, and buy a sword. 
36และ พระองค ์พดูแก่พวกเขา แต่เดียวนี ้ผูท้ี่มีกระเป๋าเงิน ใหเ้ขาเอาไปดวย้ และเช่นเดียวกนัยา่ม และผูท้ี่ไม่มีสิ่งใด ใหเ้ขาขายเสือ้คลมุของเขา 
และซือ้ดาบ 

Comments 22:36. “But now, the one that has a moneybag, let him take it, and likewise a carry-bag.” This 
verse informs all believers to be ready. The Lord even tells you to get a sword for protection, but the sword 
here is not a weapon for fighting; instead, it is the Word of Life from God, which is sharper than the sword 
itself, and if you have that, do not worry anymore. 

ความเห็น 22:36 “ แต่เดียวนี ้ผูท่ี้มีกระเป๋าเงิน ใหเ้ขาเอาไปดวย้ และเช่นเดียวกนัยา่ม” ขอ้เขียนนีไ้ดบ้อกใหผู้ม้ีความศทัราเชื่อทกุคนใหม้ีความพรอ้ม 
พระเจา้ไดบ้อกถงึแมใ้หไ้ปเอาดาบส าหรบัปอง้กนัตวั แต่ดาบในท่ีนีไ้ม่ใช่อาวธุส าหรบัต่อสู ้แทนท่ีแลว้มนัคือพระค าแห่งชีวิตจากพระเจา้ 
ซึ่งมีความคมมากกว่าดาบมนัเองและถา้คณุมีสิ่งนัน้ อย่าไดเ้ป็นหว่งกงัวลอีกต่อไป 

“Let him sell his cloak, and buy a sword.” Sell here means giving up all your comfort and being content with 
what you have. If you have extra, give it away and build up value for the world to come as treasure, and use 
the Word of God for everything.  

This verse actually tells the disciples to be ready to go to spread the Word of God. 

“ใหเ้ขาขายเสือ้คลมุของเขา และซือ้ดาบ” ขายในท่ีนีห้มายถึงยกละทิง้ความสบายทัง้หมดของคณุไปและมีความพอใจกบัส่ิงที่คณุมี ถา้คณุมีสว่นเกิน 
ใหม้นัไปเสียและสรา้งของมีค่าส าหรบัโลกท่ีจะมาถึงดงัเป็นสมบติั และใชพ้ระค าของพระเจา้ส าหรบัทกุอย่าง 

ขอ้นีจ้ริงแลว้บอกแก่เหล่าสาวกใหเ้ตรยีมพรอม้เพื่อออกไปกระจายพระค าของพระเจา้ 
37 For I say to you, that this which is written must be fulfilled in Me, And He was reckoned with the 
lawless, for the things concerning Me have an end. 
37เพราะ เรา จะบอกแก่ท่านว่า สิ่งที่ไดมี้เขียนไวเ้กี่ยวกบั เรา จะตอง้ส าเรจ็ลง และ พระองค ์ไดถ้กูนบัไวก้บัพวกที่ไดล้ะเมิด 
เพราะสิ่งที่ไดบ้อกไวเ้กี่ยวกบั เรา จะส าเรจ็ลง  

Comments 22:37. “And He was reckoned with the lawless.” This means the Lord Jesus was crucified 
between the lawless and carried our sins with Him. As the beloved Son of God, He is willing to accept to be 
counted as a criminal, for whatever has been the Father’s will, the beloved Son of God will always fulfill it. 

 “For the things concerning Me have an end.” The meaning of the beloved Son of God to come down to be 
human and be crucified, the meaning of all comes to an end at the cross. When He has taken His last breath 
on the cross, He has accomplished the work He has received from the Father to point out the way to be 
saved for all humans; this is the thing which concerning Him has come to an end. 
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ความเห็น 22:37 “และพระองคไ์ดถ้กูนบัไวก้บัพวกท่ีไดล้ะเมิด” 
มนัหมายถึงว่าเมื่อพระเยซูไดถ้กูตรงึไวร้ะหว่างคนนอกกฏหมายและไดแ้บกบาปของเราไวก้บัพระองค ์เป็นพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
พระองคท์รงยอมรบัท่ีจะถกูนบัว่าเป็นคนนอกกฏหมาย ส าหรบัพระประสงคท์กุอย่างของพระบิดา 
ตลอดเวลาพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะท าทกุอย่างใหส้ าเรจ็ 

“เพราะสิ่งท่ีไดบ้อกไวเ้กี่ยวกบัเราจะส าเรจ็ลง” ความหมายท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดล้งมาเป็นมนษุยแ์ละถกูตรงึบนกางเขน 
ความหมายของทกุอย่างไดม้าจบลงบนกางเขน พระองคไ์ดท้ างานท่ีพระองคไ์ดร้บัจากพระบิดาเพื่อชีท้างรอดส าหรบัมนษุยท์ัง้หมดจนส าเรจ็ 
นีคื้อส่ิงที่พระองคม์ีความเป็นกงัวลไดม้าถงึจดุจบ 

This part of the verse, “And He was reckoned with the lawless,” links indirectly to Isaiah 53:12. Isaiah 53:12 
talks about the future as well, while this part of the verse in Luke 22:37 at this point refers only to the 
beloved Son of God suffering on the cross before He takes the last breath of human life in Him. 

ในสว่นของขอ้เขียน “ และพระองคไ์ดถ้กูนบัไวก้บัพวกท่ีไดล้ะเมิด” เชื่อมโดยตรงกบัอิสยาห ์53:12 อิสยาห ์53:12 
ไดบ้อกไวเ้กี่ยวกบัอนาคตเช่นเดียวกนั ในขณะท่ีสว่นนี ้ของขอ้เขยีนในลกูา22:37 
ในจดุนีไ้ดห้มายถึงเพียงพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดร้บัความทรมานบนกางเขนกอ่นท่ีพระองคไ์ดร้บัการหายใจครัง้สดุทา้ยของชีวิตมนษุยใ์นพระอ
งค ์

[Isaiah 53:12. “Therefore will I divide him a portion with the great, and he shall divide the spoil with the 
strong; because he poured out his soul unto death, and was numbered with the transgressors: yet he bare 
the sin of many, and made intercession for the transgressors.”  

(อิสยาห ์53:12 “ดงันัน้เราจะแบง่ส่วนของเขากบัคนท่ียิ่งใหญ่ และเขาจะแบ่งของที่รบิไดก้บัคนท่ีมีก าลงัมาก 
เพราะพระองคท์รงเทพระวิญญาณของพระองคไ์ปสู่ความตาย และทรงนบัไวก้บัผูล้ะเมิด แต่พระองคท์รงแบกรบับาปของคนเป็นอนัมาก 
และทรงวิงวอนแทนผูล้่วงละเมิด”  

“Therefore will I divide him a portion with the great.” The Lord gives them all the same, regardless of 
whether they are the high king or the beggars. The Lord will die for all the same, which is why the verse in 
Isaiah says divide a portion with the great.  

“ ดงันัน้เราจะแบ่งสว่นของเขากบัคนท่ียิ่งใหญ่” พระเจา้ใหพ้วกเขาทัง้หมดอย่างเดียวกนั ไม่ส าคญัว่าเขาจะเป็นกษัตริยห์รือคนขอทาน 
พระเจา้จะตายเพื่อทกุคนเช่นเดียวกนัและนัน้คือท าไมขอ้เขียนในอิสยาหท่ี์ใหจ้ึงแบ่งสว่นของเขากบัคนท่ียิ่งใหญ ่
“And he shall divide the spoil with the strong.” The spoil here is the blessing; even the strong ones will 
receive the blessing as well, but unless they turn and they have faith, that is all the Lord expects from 
them.]  

“และเขาจะแบ่งของท่ีริบไดก้บัคนท่ีมีก าลงัมาก” ของท่ีรบิไดใ้นท่ีนีคื้อพระพร ถงึแมผู้ท่ี้มีก าลงัมากจะไดร้บัพระพรดวย้เช่นกนั 
แต่ยกเวน้ว่าพวกเขาหนักลบัมา และพวกเขามีความศทัรา นัน้คือทัง้หมดท่ีพระองคค์าดหวงัจากพวกเขา) 

38 And they said, Lord, behold, here are two swords. And He said to them, It is enough. 
38และพวกเขาพดูวา่ พระผู้เป็นเจ้า ดเูถิด ในที่นีมี้ดาบสองเล่ม และ พระองค ์พดูต่อพวกเขาว่า มนัเพียงพอแลว้ 

Comments 22:38. We will concentrate on the part of the verse “it is enough”; here, the Lord wants to tell 
the disciples: whatever you have with you, it is enough to be safe. The sword here is not needed for safety, 
but if you have one, let it be; that is for your mind to think you are safe; that is why the Lord says it is 
enough, and they do not need to get more than what they have. 

ความเห็น22:38 เราจะมุง่ในสว่นของขอ้เขียนท่ีว่า “มนัเพยีงพอแลว้” ในท่ีนีพ้ระเจา้ตอง้การบอกแกเ่หล่าสาวก อะไรก็ตามท่ีคณุมีกบัคณุ 
มนัพอแลว้ท่ีจะปลอดภยั ดาบในท่ีนีไ้ม่ไดต้อง้การส าหรบัความปลอดภยั แต่ถา้คณุมีมนั ใหเ้ป็นไป เพื่อตามความคิดของคณุใหป้ลอดภยั 
นัน้คือท าไมพระเจา้บอกวา่มนัพอแลว้ และพวกเขาไม่ตอง้ไปหาเพิ่มใหม้ากกว่าท่ีพวกเขาไดม้ ี

39 And He came out, and went, as His custom was, to the mount of Olives; and the disciples also 
followed Him. 
39และ พระองค ์ออกมา และไป ดงัเป็นประเพณีของ พระองค ์ไปยงัภเูขามะกอกเทศ และเหล่าสาวกดวย้กนัไดต้ดิตามไปกบั พระองค ์
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Comments 22:39. See Comments Mark 14:32 and Comments Matthew 26:36. Gethsemane was a garden 
across the Kidron Valley, and it was on the Mount of Olives. It was a big area separated by a group of trees 
very close to each other, looking like a natural wall. (See Additional Comments Mark 14:32).  

“And He came out.” After they finished the Passover meal, they all stayed together talking. 

ความเห็น 22:39 มองมาระโกความเห็น 14:32 และมทัธิวความเห็น 26:36 เกทเสมนีคือสวนตรงขา้มหบุเขาคิดรอน และมนัอยู่บนภเูขามะกอกเทศ 
มนัเป็นบริเวณกวา้งใหญ่ซึ่งไดแ้ยกกนัโดยกลุ่มของตน้ไมท่ี้ปลกูอยูใ่กล้ๆกนัมาก  มองเหมือนก าแพงตามธรรมชาติ 
(มองความเห็นเพิ่มเติมของมาระโกความเห็น 14:32 )   

“ และพระองคอ์อกมา “ หลงัจากท่ีพวกเขาเสรจ็อาหารปัสกา พวกเขาคงอยู่พดูคยุดวย้กนั 
40 And when He was at the place, He said to them, Pray that you enter not into temptation. 
40และเม่ือ พระองค ์ถึงที่นัน้ พระองค ์บอกแก่พวกเขาว่า พวกทา่นจงสวดภาวนาเพ่ือไม่ใหเ้ขา้สู่การทดลอง 

Comments 22:40. For verses 40 to 46, see Comments Matthew 26:36-46 and Comments Mark 14:32-42. 

For this verse, see Comments Matthew 26:41 and Comments Mark 14:38.  

ความเห็น 22:40 ส าหรบัขอ้ 40 ถึง 46 มองมทัธิวความเห็น 26:36-46 และมาระโกความเห็น 14:32-42  

ส าหรบัขอ้นี ้มองมทัธิวความเห็น 26:41 และมาระโกความเห็น14:38 

“Pray that you enter not into temptation.” Regardless of how firm in faith you are, temptation is a big 
obstacle for all humans; temptation of body needs and the mind wandering around. Temptation plays with 
the human mind and makes the mind wander away from the Word of God, but if the deep of your heart 
keeps praising the Lord, then the Lord will give strength to your heart to fight back the temptation. 

“ พวกท่านจงสวดภาวนาเพื่อไม่ใหเ้ขา้สูก่ารทดลอง ” ไม่ส าคญัว่าคณุมีความมั่นคงในความศทัรามากเพียงใด 
การทดลองนัน้เป็นอปุสรรคใหญ่ส าหรบัมนษุยท์กุคน 
การทดลองของความตอ้งการของรา่งกายและจิตใจท่ีล่องลอยไปและท าใหค้วามคิดลอ่งลอยออกไปรอบๆการทดลองเล่นกบัความคิดของมนษุยแ์ละ
ท าใหค้วามคิดออกไปจากพระค าของพระเจา้ แต่ถา้สว่นลกึของใจของคณุเฝา้บชูาพระเจา้ 
แลว้พระเจา้จะใหก้ าลงัแกใ่จของคณุเพื่อต่อสูก้ลบัไปยงัการทดลอง 

41 And He withdrew from them about a stone’s cast; and knelt down and prayed, 
41และ พระองค ์แยกไปจากพวกเขาประมาณโยนกอน้หิน และ พระองค ์คุกเข่าลงและสวดภาวนา 
42 saying, Father, if Thou are willing, remove this cup from Me. Nevertheless, not My will, but Thine, 
be done. 
42พดูว่า พระบิดา หากเป็นพระประสงคข์อง พระองคท่์าน โปรดยกถวย้นีไ้ปจาก ข้าพเจ้า แต่ถึงอย่างนัน้ก็ตาม ไม่ใช่ความประสงค ์ของข้าพเจ้า 
แต่ของ พระองคท่์าน จงส าเรจ็ลง  

Comments 22:41-42. See Comments Matthew 26:39 and Comments Mark 14:35-36. This prayer is the first 
prayer the Lord Jesus made to the Father about the way of His death that will come. Not because it is heavy 
but because the beloved Son of God still wants to have help from the Father. He is in human form and has 
the same weakness as all humans, and with knowing how He will die, He will need help from the Father. 

ความเห็น 22:41-42 มองมทัธิวความเห็น 26:39 และมาระโกความเห็น 14:35-36 
สิ่งนีคื้อค าสวดภาวนาแรกที่พระเยซเูจา้ท่ีมีถึงพระบิดาเกี่ยวกบัวิธีแห่งความตายของพระองคเ์มื่อจะมาถึง ไม่ใชเ่พราะมนัหนกั 
แต่เพราะพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ยงัคงตอง้การความชว่ยเหลือจากพระบิดา พระองคใ์นรูปของมนษุยแ์ละมีความออ่นแอเหมือนมนษุยท์ัง้หลาย 
และดวย้ความรูว้่าพระองคจ์ะตายอย่างไร พระองคจ์ะตอง้การความชว่ยเหลือจากพระบิดา 

43 And there appeared to Him an angel from heaven, strengthening Him. 
43และในที่นัน้ไดป้รากฏต่อ พระองค ์ฑตูจากสวรรค ์ชกู าลงัของ พระองค ์

Comments 22:43. An angel from heaven appeared to Him during the first prayer. The beloved Son of God in 
human form needed encouragement from the Father; this angel from the Father came down to be with the 
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beloved Son of God as a sign to Him that the Father is here as well because the pain from the death on the 
cross for the beloved Son of God, as a human, is great. That is why this verse is here, and it shows all 
humans that the beloved Son of God is truly human as well. 

ความเห็น22:43 ฑตูจากสวรรคป์รากฏแก่พระองคใ์นขณะท่ีพระองคส์วดภาวนาครัง้แรก 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุยต์อง้การก าลงัใจจากพระบิดา เหล่าฑตูสวรรคจ์ากพระบิดา 
ไดล้งมาอยู่กบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เหมือนเป็นสญัญานต่อพระองคว์่าพระบดิานัน้อยู่ท่ีนีเ้ช่นเดียวกนั 
เพราะความเจ็บปวดจากความตายบนกางเขนส าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ผูเ้ป็นมนษุย ์นัน้ยิ่งใหญ่ นัน้คือท าไมขอ้เขยีนนีจ้ึงอยู่ในท่ีนี ้
และเพื่อแสดงต่อมนษุยท์ัง้หมดว่าแทจ้ริงแลว้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นัน้คือมนษุยท่ี์แทจ้ริงดวย้เช่นเดียวกนั  

44 And being in agony He prayed more earnestly; and His sweat became as it were great drops of 
blood falling down upon the ground. 
44และอยู่ในความวิตก พระองค ์สวดภาวนาอย่างจริงจงั และเหง่ือของ พระองค ์กลายเป็นหยดของโลหิตตกลงยงัพืน้ 

Comments 22:44. “… He prayed more earnestly.” The beloved Son of God in human form has the same 
feelings as all humans have. The scene of His own death has come in front of Him as it already happened 
when He earnestly poured His human heart to His Father. The fear and worry for His own disciples has taken 
hold of Him as well, but not fear for Himself. See also Comments Matthew 26:42 and Comments Mark 14:39.  

ความเห็น22:44ก “...พระองคส์วดภาวนาอย่างจรงิจงั” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุยม์ีความรูส้กึเช่นเดียวกนักบัท่ีมนษุยท์ัง้หมดไดม้ี 
เหตกุารของการสิน้พระชนมข์องพระองคเ์องไดม้าถึงเบือ้งหนา้พระองคเ์หมือนมนัไดเ้กิดขึน้แลว้ 
เมื่อพระองคท์รงเทอยา่งเอาจริงเอาจงัแห่งความเป็นมนษุยข์องพระองคแ์ด่พระบิดาของพระองค ์
ความกลวัและความเป็นกงัวลส าหรบัเหลา่สาวกของพระองคเ์องไดม้ีผลกระทบต่อพระองคเ์ช่นกนั แต่ไม่ไช่ความกลวัส าหรบัตวัของพระองคเ์อง 
ดวย้กนั มองมทัธิวความเห็น 26:42 และมาระโกความเห็น 14:39   

“His sweat became as it were great drops of blood …” When the verse has told as if “it were great drops of 
blood,” this is not His blood in this verse, but the sweat that the beloved Son of God has shed out; the way 
the sweat was dropping, it flowed as easily as the blood flowing, which most humans do not have the same 
way. Also, this verse has told all humans as well that the beloved Son of God in human form has suffered 
emotionally, for fear, but not fear for Himself, but for all loved ones because He has already seen what will 
happen to them in the future.  

The prayer described here in verse 44 is the second prayer of the Lord to the Father. 

ความเห็น 22:44ข เมื่อขอ้เขียนไดบ้อกวา่มนัเหมือนหยดของโลหิต นีน้ัน้ไม่ใช่พระโลหิตของพระองคใ์นขอ้นี ้
แต่เหงื่อนัน้ท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดห้ยดลง วิธีท่ีเหงื่อไดห้ยด มนัไหลอย่างงา่ยๆดงัเหมือนเลือดไหล ซึ่งมนษุยส์ว่นมากไม่ไดม้ีอย่างเดียวกนั 
ดวย้กนั ขอ้นีไ้ดบ้อกแก่มนษุยท์กุคนดวย้เช่นเดียวกนั พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุยม์ีความทรมานแห่งความรูส้กึ ส าหรบัความกลวั 
แต่ไม่ใช่ความกลวัส าหรบัพระองคเ์อง แต่ส าหรบัผูท่ี้พระองคร์กัเพราะพระองคไ์ดเ้ห็นแลว้ว่าอะไรจะเกิดขึน้ต่อพวกเขาในอนาคต  

ค าสวดภาวนาท่ีพดูถึงในท่ีนีใ้นขอ้44คือค าสวดภาวนาครัง้ที่สองของพระเจา้ต่อพระบิดา 
45 And when He rose up from the prayer, He came to the disciples, and found them sleeping from 
sorrow, 
45และเม่ือ พระองค ์ลกุขึน้จากการสวดภาวนา พระองค ์มายงัเหล่าสาวก และพบพวกเขาก าลงันอนหลบัเพราะความเศรา้ 

Comments 22:45. See Comments Matthew 26:43 and Comments Mark 14:40. In the Gospel of Mathew 
26:44, it says that the Lord went three times to pray alone away from the disciples. The Gospels of Matthew 
and Mark tell us that the disciples were sleeping because their eyes were heavy. Here in this gospel, the 
verse says they were “sleeping from sorrow.” Think as a human: when fear and worry have covered the 
heart, the mind of all disciples becomes stressed, and that is why the verse says, “from sorrow.” They worry 
not only about themselves but also about what the beloved Son of God will do and what will end up with 
them as well.  
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ความเห็น 22:45 มองมทัธิวความเห็น 26:43 และมาระโกความเห็น 14:40 ในพระหนงัสือของมทัธิว 26:44 
มนัไดบ้อกว่าพระเจา้ไดไ้ปเพื่อสวดภาวนาสามครัง้ตามล าพงัแยกไปจากเหล่าสาวก ในหนงัสือของมทัธิวและมาระโก 
มนับอกว่าเหล่าสาวกก าลงันอนหลบัเพราะตาของพวกเขานัน้หนกั ในท่ีนีใ้นพระหนงัสือนีข้อ้เขยีนบอกว่าพวกเขานัน้ 
“ก าลงันอนหลบัเพราะความเศรา้” คิดอย่างมนษุย ์เมื่อความกลวัและความเป็นหว่งไดจ้บัใจ 
ความคิดของเหล่าสาวกทัง้หมดไดเ้กิดความเครียดขึน้และนัน้จึงเป็นเหตท่ีุขอ้เขียนไดบ้อกว่าจากความเศรา้โศก 
พวกเขามีความเป็นหว่งไม่ใช่ส าหรบัตวัของพวกเขาล าพงัเท่านัน้ แต่ดวย้กนัเป็นหว่งเกี่ยวกบัว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะท าอะไร 
และพวกเขาจะจบลงอยา่งไรดวย้เช่นกนั 

46 and said to them, Why sleep you? Rise and pray, that you enter not into temptation. 
46และพดูต่อพวกเขาวา่ ท าไมจึงนอนอยู่อีก? ลกุขึน้และสวดภาวนา เพ่ือท่านอย่าไดเ้ขา้สู่การทดลอง 

Comments 22:46. The Lord wants all readers to concentrate and think; when the time of life comes, that 
hard time, sleep will not help but prayer. Pray and ask for mercy from the Father Himself, that all will go 
well, and you will receive the strength from the Father. Give attention to what the Lord has told us: pray, 
but believers do not take the prayer seriously; all believers should pray more, so as the verse has told us, 
“you enter not into temptation,” and that is what praying can do for everyone. 

ความเห็น22:46 พระเจา้ตอง้การใหผู้อ้่านทกุคนตัง้สมาธิและคิด เมื่อเวลาแห่งชีวิตมาถึง เมื่อมีความยากล าบาก 
นอนหลบัไดจ้ะไม่ชว่ยแต่สวดภาวนา สวดภาวนาและขอส าหรบัพระเมตตาจากพระบิดาพระองคเ์อง เพื่อทกุอย่างจะไดด้ าเนินไปดวย้ดี 
และคณุจะไดร้บัก าลงัจากพระบิดา ใหค้วามสนใจว่าพระเจา้ไดบ้อกอะไรแกพ่วกเรา สวดภาวนา 
แต่ผูม้ีความเชื่อท่ีไมใ่หค้วามจริงจงัต่อการสวดภาวนา และเหล่าผูม้ีความเชื่อควรจะสวดภาวนามากขึน้ ดงัที่พระขอ้เขยีนไดบ้อกแกพ่วกเรา “ 
ท่านอย่าไดเ้ขา้สู่การทดลอง” และนัน้คืออะไรท่ีการสวดภาวนาสามารถท าใหส้ าหรบัทกุคน 

47 While He was still speaking, behold, a crowd, and he who is called Judas, one of the twelve, went 
before them; and he drew near to Jesus to kiss Him. 
47ขณะที่ พระองค ์ยงัคงพดูอยู่ ดเูถิด ฝงูชน และเขาที่เรียกว่ายดูาส คนหนึ่งในพวกสิบสอง น าหนา้พวกเขามา และเม่ือเขาเขา้มาใกลก้บั พระเยซู 
เพ่ือจบู พระองค ์

Comments 22:47. For verses 47-53, see Comments Matthew 26:47-56 and Comments Mark 14:43-50. 

For verse 47, see Comments Matthew 26:47-49 and Comments Mark 16:43-45.  

ความเห็น 22:47 ส าหรบัขอ้ 47-53 มองมทัธิวความเห็น 26:47-56 และมาระโกความเห็น 14:43-50   

ส าหรบัขอ้ 47 มองมทัธิวความเห็น 26:47-49 และมาระโกความเห็น 16:43-45 
48 But Jesus said to him, Judas, are you betraying the Son of Man with a kiss? 
48แต่ พระเยซู พดูแก่เขาวา่ ยดูาส ทา่นก าลงัทรยศต่อ บุตรมนุษย ์ดวย้จบู? 

Comments 22:48. This verse is complementing Matthew 26:50a which says, “And Jesus said to him, Friend, 
for what have you come?” See Comments Matthew 26:47- 48.  

ความเห็น 22:48 ขอ้นีช้่วยเติมเต็มแก่มทัธิว46:50ก ซึ่งบอกว่า “ และพระเยซพูดูแกเ่ขาวา่ สหายเอย๋ท ามนัส าหรบัซึ่งเจา้ไดม้า” มองมทัธิวความเห็น 
26:47,48  

49 And when they that were around Him saw what was about to happen, they said, Lord, shall we 
strike with the sword? 
49และเม่ือพวกที่ติดตามอยู่รอบๆ พระองค ์เห็นว่าอะไรจะเกิดขึน้ พวกเขาพดูว่า พระองคท่์าน ควรที่เราจะฟันดวย้ดาบ? 
50 And a certain one of them struck the servant of the high priest, and cut off his right ear. 
50และคนหนึ่งในพวกเขาฟันคนรบัใชข้องมหาปโุรหิต และฟันหขูา้งขวาขาด 

Comments 22:49-50. These verses complement Matthew 26: 50b-51 and Mark 14:47. See Comments 
Matthew 26:51b. 
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ความเห็น 22:49-50 ขอ้นีข้อ้นีช้่วยเติมเต็มแก่มทัธิว 26:50ข-51และมาระโก14:47 มองมทัธิวความเห็น 26:51ข   
51But Jesus answering said, Leave them alone. And He touched his ear, and healed him. 
51แต่ พระเยซู ตอบว่า ปลอ่ยพวกเขาไวต้ามล าพงั และ พระองค ์แตะหขูองเขา และรกัษาเขา 

Comments 22:51. “And He touched his ear, and healed him.” All readers should pay attention; this servant 
has hurt the Lord, even though He did not hurt the Lord physically, but by coming to capture the beloved 
Son of God, he showed the intention of harming Him. Yet, the beloved Son of God forgives him, and in this 
place, it confirms the forgiveness; the beloved Son of God heals him, and the Lord did not get angry at him 
because this man is a servant of someone else; he is acting according to the orders of his master. All 
Christians should do the same, as the Lord teaches us, to forgive all, even those that hurt you; we all should 
forgive as well.  

See Comments Matthew 26:52-54. 

ความเห็น22:51 “ และพระองคแ์ตะหขูองเขา และรกัษาเขา” ใหผู้อ้่านทัง้หมดใหค้วามสนใจ คนรบัใชผู้นี้ไ้ดท้  ารา้ยพระเจา้ 
ถึงแมว้่าเขาไมไ่ดท้ ารา้ยรา่งกายของพระเจา้ แต่โดยการมาเพื่อจบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เขาไดแ้สดงเจตนาเพื่อท ารา้ยพระองค ์ถึงกระนัน้ 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดใ้หอ้ภยัแก่เขาและในท่ีนีม้นัเป็นท่ียืนยนัถึงการอภยัโทษ 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดร้กัษาเขาและพระเจา้ไม่ไดม้ีความโกรธต่อเขา เพราะชายคนนีคื้อคนรบัใชข้องผูอ้ื่น 
เขาท าตามค าสั่งนายของนายที่ใหแ้กเ่ขา เหล่าคริสเตียนทกุคนควรเป็นเช่นเดียวกนั พระเจา้สอนพวกเรา ใหอ้ภยัแก่ทกุคน แมแ้ต่พวกนัน้ท่ีท ารา้ยคณุ 
พวกเราควรจะใหอ้ภยัดวย้เช่นเดียวกนั 

มองมทัธิวความเห็น 26:52-54  
52 And Jesus said to the chief priests, and captains of the temple, and elders, those having come 
against Him, Have you come out, as against a robber, with swords and clubs? 
52และ พระเยซู พดูต่อปโุรหิต และนายทหารของธรรมศาลา และพวกผูใ้หญ ่พวกนีท้ี่ไดม้าต่อตา้น พระองค ์พวกท่านมา เหมือนกบัต่อตา้นโจร 
ดวย้ดาบและตะบอง? 
53 When I was daily with you in the temple, you stretched not out your hands against Me; but this is 
your hour, and the power of darkness. 
53เม่ือ เรา ทกุวนัอยู่กบัพวกท่านในธรรมศาลา พวกท่านไม่ไดย้ื่นมือออกต่อตา้น เรา แต่ในเวลานีเ้ป็นของพวกท่าน และอ านาจของความมืด 

Comments 22:51-53. See Comments Matthew 26:52-56 and Comments Mark 14:48-50.  

“But this is your hour, and the power of darkness.” We can see clearly from the verse itself: the darkness 
hour has come, the darkness hour has come upon His children, and that darkness has encouraged them to 
go against the beloved Son of God up to the point they can stand against all the work that they have seen 
and all the words that the beloved Son of God has taught to them. At that hour, the darkness had power 
over them, and it was a sad hour for heaven.  

ความเห็น 22:51-53 มองมทัธิวความเห็น 26:52-56 และมาระโกความเห็น 14:48-50 

“ แต่ในเวลานีเ้ป็นของพวกท่าน และอ านาจของความมืด” เราสามารถเห็นไดช้ดัจากขอ้เขยีนมนัเอง เวลาของความมืดไดม้า 
เวลาของความมืดไดม้าบนเด็กของพระองคแ์ละความมืดไดส้นบัสนนุพวกเขาใหไ้ปต่อตา้นพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ถึงขัน้ท่ีพวกเขาสามารถต่อตา้
นงานทัง้หมดท่ีพวกเขาไดเ้ห็นและพระค าท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดส้อนแก่พวกเขา ในเวลานัน้ ความมืดไดม้ีอ  านาจเหนือพวกเขา 
และมนัเป็นเวลาแห่งความเศรา้ส าหรบัสวรรค ์ 

54And they seized Him, and led Him away, and brought Him into the high priest’s house. But Peter 
followed afar off. 
54และพวกเขาจบั พระองค ์และพา พระองค ์ไป และน า พระองค ์ไปยงับา้นของมหาปโุรหิต แต่ปีเตอรต์ิดตามไปห่างๆ 

Comments 22:54. The Lord wants all readers to pay attention to where the people take the beloved Son of 
God: they take Him to the high priest’s house. By position, the high priest must be a servant of God, but in 
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this place, the high priest, by the power of darkness, will turn his ear and his face away from the voice of the 
Lord when they bring the beloved Son of God there. 

See also Comments Matthew 26:57-58 and Comments Mark 14:53-54.  

ความเห็น 22:54 พระเจา้ตอง้การใหผู้อ้่านทกุคนใหค้วามสนใจว่าประชาชนพาพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไปยงัที่ใด 
พวกเขาพาพระองคไ์ปยงับา้นของมหาปโุรหิต โดยต าแหน่ง มหาปโุรหิตตอง้เป็นผูร้บัใชข้องพระเจา้ แต่ในท่ีนีม้หาปโุรหิต โดยอ านาจของความมืด 
จะปิดหขูองเขาและหนัหนา้ของเขาไปจากเสียงของพระเจา้เมื่อพวกเขาน าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มายงัที่นัน้ 

ดวย้กนัมองมทัธิวความเห็น 26:57-58 และมาระโกความเห็น 14:53-54 
55 Then they having kindled a fire in the midst of the courtyard, and having sat down together, Peter 
was sitting in the midst of them. 
55แลว้เม่ือพวกเขาไดก้่อไฟในกลางลาน และนั่งลงดวย้กนั ปีเตอรน์ั่งอยู่ในหมู่พวกเขา 

Comments 22:55. For verses 55 to 62, see Comments Matthew 26:69-75 and Comments Mark 14:66-72. 

ความเห็น 22:55 ส าหรบัขอ้ 55 ถึง 62 มองมทัธิวความเห็น 26:69-75 มาระโกความเห็น 14:66-72  
56 And a certain maid seeing him sitting by the light, and looking intently on him, said, This one also 
was with Him. 
56และคนรบัใชห้ญิงคนหนึ่งเห็นเขานั่งอยู่ในแสงไฟ และมองเขาอย่างเขม้งวด พดูว่า ชายคนนีด้วย้กนัอยู่กบั พระองค ์
57 But he denied, saying, Woman, I know Him not. 
57แต่เขาไม่ยอมรบั พดูว่า หญิงอ๋ย เราไม่รูจ้กั พระองค ์

Comments 22:55-57. See Comments Matthew 26:69-70 and Comments Mark 14:66-68a. This maid here in 
these verses is the personal maid of the high priest, as given in Mark 14:66. This denial by Peter is one that 
the Lord counts as a denial.  

ความเห็น22:55-57 มองมทัธิวความเห็น 26:69-70 และมาระโกความเห็น 14:66-68ก 
หญิงรบัใชค้นนีใ้นขอ้นีเ้ป็นหญิงรบัใชส้ว่นตวัของมหาปโุรหิต 
ตามท่ีใหใ้นมาระโก14:66...การปฏิเสธโดยปีเตอรค์รัง้นีไ้ดน้บัไวโ้ดยพระเจา้ว่าเป็นการปฏิเสธ... 

58 And after a little while another saw him, and said, You also are one of them. But Peter said, Man, I 
am not. 
58และหลงัจากนัน้มีอีกคนเห็นเขา และพดูว่า ท่านดวย้เป็นคนหนึ่งในพวกเขา แต่ปีเตอรพ์ดูว่า ท่านเอ๋ย ไม่ใช่ฉนั 

Comments 22:58. As the verse has told, a servant of the high priest recognized Peter as well, and Peter 
denied the Lord again. This denial is a general statement made by Peter, and the Lord did not count it as a 
heart denial. We can notice that this denial does not impact the heart of the speaker. 

ความเห็น22:58 ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก คนรบัใชข้องมหาปโุรหิตจ าปีเตอรไ์ดด้วย้เชน่กนั และปีเตอรไ์ดป้ฏิเสธพระเจา้อีก 
การปฏิเสธนีเ้ป็นค าบอกอย่างทั่วไปท าโดยปีเตอรแ์ละมนัไม่ไดน้บัเขา้โดยพระเจา้เหมือนดงัการปฏิเสธของใจ 
เราสามารถสงัเกตไุดว้่าการปฏิเสธครัง้นีไ้ม่ไดม้ีผลกระทบต่อใจของผูพ้ดู  

59 And having passed about one hour, another one confidently affirmed, saying, Of a truth this one 
also was with Him; for he is also a Galilean.  
59และหลงัจากนัน้ประมาณหนึ่งชั่วโมง อีกคนยืนยนัอย่างมั่นใจ พดูว่า จริงๆแลว้ชายคนนีด้วย้กนัอยู่กบั พระองค ์เพราะเขาเป็นชาวกาลิเลียน 

Comments 22:59. This event here happens at the same time as Mathew 26:73. We should also remember 
that in the courtyard, there were many maids and servants, and if Peter were with them, many of them 
would make this accusation. As we can see from the verse itself, not only the maids but also the servants 
recognize him. We can notice by the time difference here, specifically told, another hour has passed; each 
Gospel reports different angles of the events, the same overall event, but at slightly different times of the 
reporting, a portion of the overall event is being reported; in one hour many things happened. 
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ความเห็น 22:59 เหตกุารณนี์ใ้นท่ีนีเ้กิดขึน้ในเวลาเดียวกนัของมทัธิว26:73 เราควรจะจ าไวด้วย้เช่นเดียวกนั 
ท่ีในเขตสนามนัน้มีเหล่าหญิงรบัใชแ้ละผูร้บัใช ้และถา้ปีเตอรอ์ยู่กบัพวกเขา หลายคนในพวกเขาจะกล่าวขอ้กล่าวหานี ้
ตามท่ีเราสามารถเห็นไดจ้ากขอ้เขียนมนัเอง ไม่ใชเ่พยีงแต่หญิงรบัใช ้แต่ดวย้กนัเหล่าคนรบัใชจ้ าเขาไดเ้ช่นเดียวกนั 
เราสามารสงัเกตไุดว้่าเวลาต่างกนัในท่ีนี ้โดยเฉพาะไดบ้อกว่า อกีชั่วโมงไดผ้่านไป พระหนงัสือแต่ละเล่มรายงานเหตกุารณต่์าง ๆ ในมมุต่างๆ 
เหตกุารณโ์ดยรวมนัน้เป็นเช่นเดียวกนัแต่ (มีสว่นแตกต่างเลก็นอย้ของเวลาท่ีรายงาน) (สว่นต่างๆของเหตกุารณไ์ดม้ีรายงานแลว้) 
ในหน่ึงชั่วโมงมีหลายสิ่งหลายอย่างเกิดขึน้ 

60 But Peter said, Man, I know not what you say. And immediately, while he was still speaking, the 
cock crowed. 
60แต่ปีเตอรพ์ดูว่า ท่านเอ๋ย เราไม่รูว้่าท่านพดูว่าอะไร และในทนัใด ในขณะที่เขายงัคงพดูอยู่ ไก่ไดข้นั 

Comments 22:59-60. This denial event with this servant happened at a similar time to the denial event in 
Matthew 26:73-74. Again, this denial with this servant in Luke is a general denial; it is not a heart denial, just 
a generic statement. However, in Matthew 26:73-74, it is said that Peter used curses and swearing, which is 
a heart denial. By heart denial, we mean that the heart truly believes what the person has said, but here 
Peter says with fear, not his heart that denied the Lord; the fear has made people deny the Lord. 

Putting together all the events in all four Gospels (Matthew, Mark, Luke, and John), it shows that Peter 
made more denial statements, but in reality, he had only three heart denials, as told by the Lord in Matthew 
26:34 and Luke 22:61 where it says “you will deny me three times” (See Comments Luke 22:61). 

ความเห็น 22:59-60เหตกุารการปฏิเสธนีก้บัคนรบัใชนี้เ้กิดขึน้ในเวลาใกลเ้คียงกบัการปฏิเสธในมทัธิว 26:73-74 
การปฎิเสธครัง้นีก้บัคนรบัใชค้นนีใ้นลกูา อีกครัง้ คือการปฏิเสธทั่วๆไป เป็นเพียงแค่ค ากล่าวทั่วไป มนัไมใ่ช่ใจของเขาท่ีปฏิเสธพระเจา้ 
เป็นแค่ค ากล่าวทั่วไป อย่างไรก็ตาม ในมทัธิว 26:73-74 ไดบ้อกว่าปีเตอรไ์ดใ้ชค้  าสาปและค าสบถ ซึ่งคือใจท่ีไดป้ฏิเสธ โดยใจปฏิเสธ 
เราหมายความว่าใจท่ีไดม้ีความเชื่อในสิ่งท่ีผูน้ัน้ไดพ้ดู แต่ในท่ีนีปี้เตอรพ์ดูดวย้ความกลวั ไมใ่ช่ใจของเขาท่ีปฏิเสธพระเจา้ 
ความกลวัท าใหค้นปฎิเสธพระเจา้ 

รวบรวมเหตกุารณท์ัง้หมดในพระหนงัสือทัง้สี่ ( มทัธิว มาระโก ลกูา ยอหน์) มนัไดแ้สดงว่าปีเตอรน์ัน้ไดท้ าการปฏิเสธหลายครัง้ แต่โดยจริงแลว้ 
เขาไดป้ฏิเสธดวย้ใจเพยีงสามครัง้ ตามท่ีพระเจา้ไดบ้อกในมทัธิว26:34 และลกูา 22:61 ในท่ีท่ีบอกว่า “เจา้จะปฏิเสธเราสามครัง้” ( 
มองลกูาความเห็น22:61) 

Q: From all the gospels, we can count the following denials: two times with the maids, two times with the 
two servants in Luke, and one more time with the multitude. Which of these denials are counted by the 
Lord? 

ค าถาม จากพระหนงัสือทัง้หมดเราสามารถนบัการปฏิเสธได ้สองครัง้กบัหญิงรบัใช ้สองครัง้กบัคนรบัใชใ้นลกูาและอีกครัง้กบัฝงูชน 
ครัง้ใดซึ่งการปฏิเสธเหล่านีท่ี้พระเจา้ไดน้บั? 
A: In reality, Peter denied the Lord more than three times, some indirectly and some directly, but the Lord 
says that three times are the ones that will impact his heart because he has cursed himself as well; that is 
the time that impacted him. As he was walking and saying some general denial statements, those did not 
impact his heart, but the Gospel states that in reality, he will deny the Lord, and he did it three times, which 
has impacted his heart. 

ค าตอบ ในความเป็นจริงแลว้ปีเตอรไ์ดป้ฏิเสธพระเจา้มากกวา่สามครัง้ บางครัง้โดยตรงและบางครัง้โดยออม้ๆ 
แต่พระเจา้ไดบ้อกวา่สามครัง้ซึง่จะมีผลกระทบต่อใจของเขา เพราะเขาไดด่้าตวัเขาเองดวย้เช่นกนั นัน้คือครัง้ที่มีผลกระทบต่อตวัเขา 
เมื่อเดินและพดูค าปฏิเสธทั่วๆไป เหล่านัน้จะไม่มีผลกระทบต่อใจของเขา แต่ในพระหนงัสือไดบ้อกในจริงๆเขาจะปฏิเสธพระเจา้ 
และเขาไดท้ ามนัสามครัง้ซึ่งมีผลกระทบต่อใจของเขา  

61 And the Lord turned, and looked at Peter. And Peter remembered the word of the Lord, how He 
said to him, Before the cock crows this day you will deny Me three times. 
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61และ พระองคท่์าน หนัหนา้ และมองยงัปีเตอร ์และปีเตอรจ์ าไดถ้ึงค าของ พระองคท่์าน สิ่งที ่พระองค ์ไดพ้ดูกับท่าน 
วนันีก้อ่นไก่ขนัท่านจะปฏิเสธ เรา สามครัง้ 

Comments 22:61. Peter had a big mouth; he denied knowing the Lord many times, but the straight denials 
were three times, which made an impact on his heart (See Comments Luke 22:60). 

Analyzing these verses in all the Gospels, we can see that Peter denied the Lord in truth (heart denials) 
three times: first to the high priest’s personal maid (See Luke 22:57  where Peter says: “I know Him not,” 
this being correlated to Mark 14:66-68 and Matthew 26:69-70), second to the other high priest’s maid (See 
Matthew 26:71-72 where Peter says: “I know not the Man,” this being correlated to Mark 14:69-70a and 
John 18:17), and the third one to those that stood by (See Matthew 26:74 where Peter says: “Then he began 
to curse and to swear, I do not know the Man. And immediately the cock crowed,” this being correlated 
directly to Mark 14:70b-72, and indirectly to Luke 22:58-60 and John 18:25-27). 

ความเห็น 22:61 ปีเตอรม์ีปากเบา เขาไดป้ฏิเสธว่ารูจ้กัพระเจา้หลายครัง้ แต่การปฏิเสธโดยตรงมีสามครัง้ซึง่มีผลกระทบต่อใจของเขา 
(มองลกูาความเห็น 22:60) 

วิเคราะหข์อ้เหล่านีใ้นพระหนงัสือทัง้หมด เราสามารถเห็นไดว้่าปีเตอรป์ฏิเสธพระเจา้อย่างจรงิๆ (ใจท่ีปฏิเสธ) สามครัง้ 
ครัง้แรกต่อมหาปโุรหิตหญิงรบัใชส้ว่นตวัของมหาปโุรหิต (มองลกูา22:57 ท่ีซึ่งปีเตอรไ์ดพ้ดูว่า “เราไมรู่จ้กัพระองคท่์าน” 
สว่นนีเ้กี่ยวโยงกบัมาระโก14:66-68 และมทัธิว 26:69-70) ครัง้ที่สองกบัหญิงรบัใชข้องมหาปโุรหิต (มองมทัธิว 26:71-72 ท่ีซึง่ปีเตอรพ์ดูว่า 
“เราไม่รูจ้กัเขา” สว่นนีเ้กี่ยวโยงกบัมาระโก14:69-70ก และยอหน์ 18:17) และครัง้ทีส่ามกบัพวกนัน้ท่ียืนอยู่รอบๆ (มองมทัธิว26:74 ท่ีซึ่งปีเตอรพ์ดูว่า 
“แลว้เขาไดเ้ริ่มสาปแช่งและสาบาน เราไมรู่จ้กัเขา และในทนัใดไก่ไดข้นั” สว่นนีเ้กี่ยวโยงโดนตรงกบัมาระโก14:70ข-72 
และสว่นนีเ้กี่ยวโยงโดยตรงกบัลกูา22:58-60 และยอหน์18:25-27) 

62 And he went out, and wept bitterly. 
62และเขาออกไป และรอง้ไหอ้ย่างขมขืน่ 

Comments 22:61-62. See Comments Matthew 26:75 and Comments Mark 14:72. 

The order of Peter’s denial and the mocking of the Lord Jesus and His condemnation by the council is 
reversed in this gospel versus the Gospels of Matthew and Mark. All these things happen at the same time, 
and each gospel reports specific things, but they are not in order. However, the Gospel of Luke is the most 
orderly account of the events in the life of our Lord Jesus. 

ความเห็น 22:61-62 มองมทัธิวความเห็น 26:75 และมาระโกความเห็น 14:72 

การปฏิเสธตามล าดบัการปฏิเสธของเปโตรและการเยาะเยย้พระเยซแูละการประณามของพระองคโ์ดยสภานัน้กลบักนันีก้บัพระหนงัสือของมทัธิวและ
มาระโก ทกุอย่างเกิดขึน้ในเวลาเดียวกนัและพระหนงัสือแต่ละเล่มไดร้ายงานเฉพาะสิ่ง แต่ไม่ไดเ้ป็นตามล าดบักนั ถึงอย่างไรกต็าม 
พระหนงัสือของลกูาไดเ้รยีบเรียงตามล าดบัมากท่ีสดุเกี่ยวกบัเหตกุารณใ์นชีวิตของพระเยซูเจา้ของเรา   
Summary of Peter’s denials of the Lord as recorded by the four Gospels 

In total, we have five different denials that the four Gospels record. Some are general denials, and three of 
them are heart denials that the Lord counted. 

สรุปการปฏิเสธพระเจา้ของปีเตอรต์ามบนัทึกโดยพระหนงัสือทัง้สี่ 

ในทัง้หมด เรามกีารปฏิเสธหา้ครัง้ที่ไดบ้นัทึกโดยพระหนงัสือสี่เล่ม บางครัง้การปฏิเสธทั่วไปและสามครัง้ในพวกนัน้คือใจปฏิเสธท่ีพระเจา้ไดน้บั 
Peter’s three heart denials: 

ใจปฏิเสธสามครัง้ของปีเตอร ์
1. To maid #1 which is the high priest’s personal maid: Mark 14:66-68, Matthew 26:69-70, Luke 22:55-57. 

…1 กบัหญิงรบัใช ้#1 ซึง่คือหญิงรบัใชส้วน่ตวัของมหาปโุรหิต... มาระโก 14:66-68…มทัธิว 26:69-70… ลกูา 22:55-57 

2. To maid #2 which is identified as the high priest’s another maid, that kept the door: Matthew 26:71-72, 
Mark 14:69-70a, John 18:17 (the maid that kept the door shouldn’t be the personal maid). 
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…2 กบัหญิงรบัใช ้#2 ซึง่เป็นหญิงรบัใชส้ว่นตวัของมหาปโุรหิตอีกคนหน่ึง ผูซ้ึ่งเฝา้ประต.ู..มทัธิว 26:71-72…มาระโก 14:69-70ก…  ยอหน์ 18:17( 
หญิงรบัใชท่ี้เฝา้ประตไูม่ควรเป็นหญิงรบัใชส้ว่นตวั) 
3. To people that stood by which are identified as “they that stood by”: Mark 14:70b-72, Matthew 26:73-75, 
John 18:25. 

…3 ประชาชนท่ียืนอยู่ซึ่งไดร้ะบวุ่า “พวกเขาท่ียืนอยู่” มาระโก 14:70…72 มทัธิว 26:73-75 …ยอหน์18:25 

Peter’s general denials: 

การปฏิเสธของปีเตอร ์
1. To servant #1 identified as servant of the high priest (Peter says man in his answer): Luke 22:58. 

…1 คนรบัใช ้#1 ระบวุ่าเป็นคนรบัใชข้องมหาปโุรหิต (ปีเตอรพ์ดูว่าชายเอย๋ในค าตอบของเขา) ลกูา 22:58 

2. To servant #2 identified as a servant of the high priest and as a kinsman of him whose ear Peter cut off: 
John 18:26-27, Luke 22:59-60. 

…2 คนรบัใช ้#2 ระบวุ่าเป็นคนรบัใชข้องมหาปโุรหิตและเป็นญาติกบัเขาท่ีหถูกูปีเตอรฟั์นขาด … ยอหน์18:26-27…ลกูา 22:59-60 
63 And the men that held Jesus, mocked Him, and beat Him. 
63และคนที่จบั พระเยซู เยาะเยย้ พระองค ์และตี พระองค ์
64 And having blindfolded Him, they were striking His face, and were questioning Him, saying, 
Prophesy, who is the one that struck Thee? 
64และพวกเขาปิดตา พระองค ์พวกเขาไดต้บหนา้ของ พระองค ์และถามค าถามต่อ พระองค ์พดูว่า ท านาย ใครทีต่ี พระองคท่์าน?  

Comments 22:63-64. See Comments Matthew 26:67-68 and Comments Mark 14:65. 

ความเห็น 22:63-64 มองมทัธิวความเห็น  26:67-68 และมาระโกความเห็น 14:65 
65And many other things, blasphemously, they spoke to Him. 
65และพวกเขาไดพ้ดูอีกหลายอย่าง ลบหรูพ่ระเกรียติ พวกเขาไดพ้ดูแก่ พระองค ์

Comments 22:65. See Comments Matthew 26:59-61 and Comments Mark 14:55-59. 

ความเห็น 22:65 มองมทัธิวความเห็น 26:59-61 และมาระโกความเห็น 14:55-59 
66 And as soon as it was day, the order of elders of the people was gathered together, both chief 
priests and scribes; and they led Him away into their council, saying, 
66และเม่ือถึงวนัรุง่ขึน้ เหล่าผูน้  าของประชาชนรวมตวักนั ทัง้พวกมหาปโุรหิตและธรรมาจารย ์และพวกเขาพา พระองค ์ไปยงัศาลของพวกเขา พดูว่า 

Comments 22:66. For verses 66 to 71 see Comments Matthew 26:62-66 and Comments Mark 14:60-64. 

In Luke 22:54, Mark 14:53, and Matthew 26:57, it is said that Jesus was led to the house of the high priest, 
where the scribes and elders were gathered together. This verse is a continuation of Luke 22:54, Mark 14:53, 
and Matthew 26:57. The order of elders had a council for a while now and were plotting the way to end with 
the Lord Jesus. Those who captured Him led Him there, and the final decision was made, but the plot and 
the decision had been made before they brought the Lord in. 

ความเห็น 22:66 ส าหรบัขอ้ 66 ถึง 71 มองมทัธิวความเห็น 26:62-66 และมาระโกความเห็น 14:60-64 

ในลกูา22:54 มาระโก 14:53 และมทัธิว 26:57 
มนัไดบ้อกว่าเมื่อพระเยซูถกูน าไปยงับา้นของมหาปโุรหิตท่ีซึ่งพวกธรรมาจารยแ์ละเหล่าผูอ้าวโุสรวมตวักนัอยู่ ขอ้นีน้ัน้ต่อเน่ืองกบัลกูา 22:54 มาระโก 
14:53 และมทัธิว 26:57 ตามค าสั่งของผูอ้าวโุสมีสภามาระยะหน่ึงแลว้และก าลงัวางแผนกนัเพื่อหาวิธีใหจ้บสิน้ไปกบัพระเยซูเจา้ 
พวกนัน้ท่ีไดจ้บัพระองคพ์าพระองคม์ายงัท่ีนีแ้ละการตดัสินใจสดุทา้ยไดท้ าขึน้ แต่แผนการและค าตดัสินไดม้ีมากอ่นท่ีพวกเขาพาพระเจา้เขา้มา  

67 If Thou are the Christ, tell us. But He said to them, If I tell you, you will not believe; 
67ถา้ พระองคท่์าน คือ พระคริสต ์บอกแก่เรา แต่ พระองค ์บอกแก่พวกเขา ถา้ เรา บอกแก่ท่าน พวกท่านก็จะไม่เช่ือ 



May 8, 2025 

[Bible Commentary Forever – American Standard 
Version helping (ASVh), The Gospel of Luke Thai 
Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 19 

 

Comments 22:67. This conversation is given only here in this Gospel. The conversation between the accusers 
and the Lord given in the Gospels must be combined to have a complete understanding of what happened. 
Also, it is to be noted that each Gospel reports the account of the trial, not necessarily in chronological 
order of the events, but we should keep in mind that the Gospel of Luke presents us with the most orderly 
accounts of the life of the Lord Jesus. However, there are no contradictions between the Gospels, and all 
Gospels report some facts of the trial, but these must be combined for a complete understanding (picture). 

ความเห็น22:67 ค าสนทนานีไ้ดม้ีใหเ้พียงในพระหนงัสือนี ้
ค าสนทนาระหว่างเหล่าผูก้ล่าวหาและพระเจา้ท่ีใหใ้นพระหนงัสือตอง้ผสมเขา้ดวย้กนัเพื่อจะไดม้ีความเขา้ใจท่ีสมบรูณว์่าอะไรไดเ้กิดขึน้ ดวย้กนั 
มนัเป็นท่ีสงัเกตไุดว้่าในพระหนงัสือแต่ละเล่มไดร้ายงานล าดบัของการพิจารณาคดี ไม่จ าเป็นตอ้งเรียงตามล าดบัเหตกุารณ ์
แต่เราควรจะคิดดวย้ว่าเมื่อพระหนงัสือของลกูาไดบ้อกแก่เราดวย้ตามล าดบัอย่างมากถึงล าดบัของชีวิตของพระเยซเูจา้ อย่างไรก็ตาม 
ในท่ีนีไ้ม่มีการขดัแยง้ใดระหว่างพระหนงัสือและพระหนงัสือทัง้หมดไดร้ายงานบางสว่นของคดี 
แต่สิ่งเหลา่นีต้อง้ผสมเขา้ดวย้กนัเพื่อใหเ้ขา้ใจอย่างสมบรูณ(์ภาพ) 

Notice in Luke 22:67 the difference in the question compared to Mark 14:61 (Are Thou the Christ, the Son of 
the Blessed?). The Gospel of Luke records only the first portion of the question given in Mark.  

“If I tell you, you will not believe.” At this point, the Lord just wants them to think; if He tells them He is the 
beloved Son of God, they will not believe Him as well. Because Christ is the beloved Son of God, if He tells 
them that He is the beloved Son of God, that has a deeper meaning, which they cannot accept. The term as 
beloved Son of God, people at that time cannot accept that He is. The Gospels present the same question 
but do not give the same answer: to accept just to be the Christ or the beloved Son of God has a different 
meaning for people there. Most importantly, they did not expect Christ to be a common human. The same 
question refers to the fact that Christ is the beloved Son of God.   

สงัเกตในลกูา 22:67 ความแตกต่างในค าถามเมื่อเทียบกบัมาระโก 14:61 ( พระองคท่์านคือพระคริสต,์ พระบตุรแห่งพระผูส้งูสดุ?) 
พระหนงัสือของลกูาไดบ้นัทึกเพยีง     สวน่แรกของค าถามท่ีไดใ้หใ้นมาระโก  

“ ถา้เราบอกแก่เจา้ เจา้ก็จะไมเ่ชื่อ” ในจดุนี ้พระเจา้เพียงตอง้การใหพ้วกเขาไดคิ้ด ถา้พระองคบ์อกพวกเขาว่าพระองคคื์อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
พวกเขาจะไม่เชื่อพระองคด์วย้เช่นเดียวกนั เพราะพระคริสตคื์อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
ถา้พระองคบ์อกพวกเขาวา่พระองคคื์อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เพื่อใหม้ีความหมายล า้ลกึ ซึง่พวกเขาไม่สามารถยอมรบัได ้
ในขอ้ท่ีว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ประชาชนในเวลานัน้ไม่สามารถยอมรบัว่าพระองคน์ัน้คือ ค าถามเดียวกนัแต่ไม่ไดม้ีค าตอบเดียวกนั  
ยอมรบัเพียงว่าคือพระคริสตห์รือพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นัน้มีความหมายแตกตา่งไปส าหรบัคนในท่ีนัน้ 
สว่นส าคญัท่ีสดุพวกเขาไม่ไดคิ้ดว่าพระครสิตน์ัน้เป็นคนธรรมดาทั่วไป ค าถามเดิมไดห้มายถึงดวย้ว่าพระคริสต์นัน้คือพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 

68 and if I ask you, you will not answer. 
68และถา้ เรา ถามท่าน พวกท่านก็จะไม่ตอบ 

Comments 22:68. “And if I ask you, you will not answer.” If the Lord asks them, by the works He has 
performed, if they will believe who He is, this is what the Lord is asking them straight in front of them. 

ความเห็น 22:68 “ และถา้เราถามท่าน พวกท่านก็จะไม่ตอบ” ถา้พระเจา้ไดถ้ามพวกเขา 
โดยงานท่ีพระองคไ์ดท้ าพวกเขาจะมีความเชื่อว่าพระองคคื์อใคร สิง่นีคื้ออะไรท่ีพระเจา้ไดถ้ามพวกเขาโดยตรงต่อหนา้ของพวกเขา 

69 But from now on the Son of Man will be seated at the right hand of the power of God. 
69แต่จากนีไ้ป บุตรมนุษย ์จะนั่งอยู่ขวามือของ พระผู้เป็นเจ้า ผูท้รงมีอ านาจ 

Comments 22:69. See Comments Matthew 26:64 and Comments Mark 14:62. Yes, at the end, the Lord told 
them directly that He also sits on the throne of the God Most High as well.  

ความเห็น 22:69 มองมทัธิวความเห็น 26:64 และมาระโกความเห็น 14:62 ใช่ เมือ่สิน้เวลา 
พระเจา้ไดบ้อกพวกเขาอย่างตรงๆเมื่อพระองคด์วย้กนันั่งบนบนัลงัถข์องพระเจา้ผูส้งูสดุเช่นกนั 

70 Then they all said, Are Thou then the Son of God? And He said to them, You say that I am. 
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70แลว้พวกเขาพดูว่า อย่างนัน้ พระองคท่์าน ก็เป็น บุตรของพระผู้เป็นเจ้า? และ พระองค ์พดูแก่พวกเขาว่า พวกท่านพดูว่า เรา เป็น 
Comments 22:70. See Comments Matthew 26:63-64 and Comments Mark 14:61-62. In their minds, Christ 
cannot be the Son of God (See question in verse 67 versus the question in this verse). Because in their 
hearts, there is no Trinity to believe in, but at this place, the Lord has told them that He is God sitting beside 
God the Father: the Trinity of God has been proclaimed here. 

ความเห็น 22:70 มองมทัธิวความเห็น 26:63-64 และมาระโกความเห็น 14:61-62 ในความคิดของพวกเขา 
พระคริสตไ์ม่สามารถเป็นบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ (มองค าถามในขอ้67 เทียบกบัค าถามในขอ้นี)้ เพราะในใจของพวกเขา 
ท่ีนัน้ไม่มีความเชื่อในความเป็นสาม แต่ยงัท่ีนีพ้ระเจา้ไดบ้อกแกพ่วกเขา พระองคน์ัน้คือพระเจา้ผูน้ั่งอยูข่า้งๆพระบิดาเจา้ 
ความเป็นสามของพระเจา้ไดป้ระกาสในท่ีนี ้

71And they said, What further need have we of witness? for we ourselves have heard from His mouth. 
71และพวกเขาพดูวา่ ยงัตอง้การพยานอะไรอีก? เพราะเราเองไดย้ินจากปากของ พระองค ์เองแลว้ 

Comments 22:71. See Comments Matthew 26:65-66 and Comments Mark 14:63-64.  

ความเห็น 22:71 มองมทัธิวความเห็น 26:65-66 และมาระโกความเห็น 14:64-64  

Life and Faith Applications. 1) As a believer, do not be ashamed of the Lord Jesus’ death on the cross and 
accept His sacrifice for your salvation. 2) All believers in the Lord Jesus should regularly partake in the Lord’s 
Supper together to remember His broken body and shed blood for our sins. 3) All believers must believe in the 
power of the Blood of Jesus, shed on the cross from His broken body, to wash away their sins. 4) If you want to 
be great in the kingdom of God, you must follow the example set by our Lord Jesus. 5) When there is sin in the 
life of a person, the Lord puts in the heart of that person that something is not right, and when the heart 
speaks, that person should come and seek forgiveness in the name of the Lord Jesus. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) เป็นผูมี้ความเชื่อ 
อย่าไดมี้ความละอายต่อการสิน้พระชนมบ์นกางเขนของพระเยซูและยอมรบัการเสียสละของพระองคเ์พ่ือความรอดของคณุ  2) 
ผูมี้ความเชื่อทกุคนในพระเยซูเจา้ทัง้หมดควรจะรว่มรบัอาหารสดุทา้ยของพระเจา้ดว้ยกนัเป็นประจ าและระลกึถึงรา่งของพระองคท์ี่หกัและพระโลหิต
ที่หลั่งออกเพ่ือบาปทัง้หลายของเรา  3) ผูมี้ความเชื่อทกุคนตอง้เชื่อในพระอ านาจแห่งพระโลหิตของพระเยซู 
ที่หลั่งออกบนกางเขนจากรา่งที่หกัของพระองค ์เพื่อช าระลา้งบาปของพวกเขา  4) ถา้คณุตอง้การเป็นใหญ่ในอาณาจกัรของพระเจา้ 
คณุตอง้ติดตามตวัอย่างที่ไดต้ัง้ไวโ้ดยพระเยซูเจา้ของเรา  5) เม่ือในที่นัน้มีบาปในชีวิตของคน 
พระเจา้ไดใ้ส่ในใจของผูน้ัน้ว่าบางอย่างไม่ถกูตอง้และเม่ือใจไดพ้ดูผูน้ัน้ควรจะมาและเสาะหาพระอภยัโทษในพระนามของพระเยซูเจา้ 

 


